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PYCCKOE CPEJHEBEKOBDE:
LOST IN TRANSLATION

AnHoTauus. [UCKyccus NOCBSLLEHA 06CYXAEHNIO NPO6NEMbI, ABNAOLLEACS NPSMbIM
NPOAO/KEHNEM W Pa3BUTUEM TEMbl HOMEpA: HaCKOMIbKO afieKBaTHO UCTOPUYECKME
PasBWIIKM, 0CEBbIE MOMEHTbI U TOYKM GUdypKaLmMmu pycckoro CpeiHEBEKOBbS MOTYT
ObITb ONMCaHbI U NPOAaHaNU3MPOBaHbl MOCPEACTBOM MOHATHIA, TEPMUHOB U KOHLIENTOB,
NPUMEHSIEMbIX CEFOfiHA B UCTOPUYECKMX UCCNEA0BaHNAX? Peaakuus XypHana
NPeAnoXuna aBTOPUTETHBIM POCCUACKUM M 3apPY6EXHBIM YYEHbIM BbICKA3aTbCs

0 HEO6XOAMMOCTM 1 BO3MOXHOCTM COBEPLIEHCTBOBAHUS aHANIMTUYECKOTO A3bIKa,
NO3BONAOLLErO 3TV CUTYaLMKU BbIGOPa W NEPENOMHbIE MOMEHTbI YBUAETD, ONUCATb 1
06BACHUTD. B KayecTBe OTNPABHOIi TOYKM [/ TaKOro pasroBopa, KOTOPbIiA, pasymeeTcs,
He MOXET GbITb McYepnaH OfHOI XypHanbHOIA ny6nukaumeii, GbInm chopMynnpoBaHbl
YeTbipe BOMPOCA, OTPAXAIOLLUX, O MHEHUIO PefaKLuK, KNOYEBbIE acNeKTbl JaHHOM
Npo6/eMbl U HaMEeYaloLLMX 0BLLNIA BEKTOP ee 06CYXAEHUS. YUaCTHUKAM JUCKYCCUM
6bIN10 NPEANOXEHO HE pacCMaTPUBATb 3asABMIEHHbIE TEMbI B KQYECTBE KaTeropuyeckoro
“MnepaTMBa, a CaMUM BbiBpaTb NPeAnoYTUTENbHbIN hopMaT yyacTus — BbiCKas3aTbCs
Mo BCeii COBOKYMHOCTU BOMPOCOB, CHOKYCMPOBATb CBOE BHUMaHUE Ha OAHOMN UMW YacTu
NPeAN0XEHHbIX TEM, PaCLUMPUTb PaMKM MOCTAB/IEHHbIX BOMPOCOB MU NPEANOXUTDL
CBOM [IOMOJIHEHMS K Halleil MOBECTKe.

KnioueBbie cnoBa: [lpeBHss Pycb, Poccus, pycckoe CpeaHeBekoBbe, Geofanuam, UcTo-
puyeckas TePMUHOSIOMMSA, STHOHUMbI, MONUTOHUMbI, XOPOHUMDbI, A3bIKW UCTOPUONUCAHNUSI.

Bonpocb! gucKyccuu:

1. KakoBO CMbICNOBOE HanoNHEHME KOHLeNTa «pycckoe CpegHEBEKOBbE» U KaK 3TO
COOTHOCMTCSA C TAKUMMU YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOYETAHMAMMU, KaK «[lpeBHSS Pycb» 1
«J10NeTPOBCKas 3M0Xa»; YTO CYUMTATb XPOHONOrMYECKMMU U NPOCTPAHCTBEHHBIMU rpa-
HUL.aMu «pycckoro CpeiHEBEKOBbSI» U KaKue COBPEMEHHbIE HaLMOHaNbHbIE KYNbTy-
pbl ABMISILOTCA — NPAMO UMW KOCBEHHO — BOCMPUEMHUKAaMU UCTOPUYECKOr0 Hacneans
aTOoM 3noxu?

2. HackonbKo onpaBjaHa gemapkauus Mexzy 3anafHoeBpornenckuM n pycckum
CpenHeBeKOBbeM W KaKOBbI NePCMNeKTUBbI CPaBHUTENbHO-TUMONOMMYECKOro aHanmnsa
9BOJIIOLNM ABYX STUX OOLLECTB; YTO C NO3ULMIA KOMMApaTMBHOTO NozAxofa 6onee cy-
LLIeCTBEHHO: YepTbl CXOACTBA WM pasnuuna Mexay sanafHoeBponencKum 1 pycckum
CpepHeBekoBbeM? MoXHO NK cunTath, UTo Pych Gbiia yacTbio 061LeeBpONeickoro
KYNbTYpHOro NPOCTPAHCTBA, M €CAN A3, TO B KAKUX XPOHONOTNYeCKuX npegenax?
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3. B KaKoii Mepe KoHLenuus «peonanuamar, paBHO Kak 1 BCSA COBOKYMHOCTb CMEXHbIX
C HUM TEPMUHOB 1 NOHATUIA (heosanbHas pasfpobaeHHOCTb, CHO3ePEHUTET-BacCanu-
TET, CEHbOPUS U T.4.), NPUMEHUMbI AJ1s ONUCAHNS COLManbHbIX MPOLLECCOB, ABMEHNA
1 OTHOLUEHMI 3anoxu pycckoro CpeaHeBeKoBbsA?

4. Kakumu nogxopamu, npasunamMmu n npuHUnnamu cneayet pykoBoacTBsoBaTbCA Npu
KOHBepTaukhu A3blka CaMmoonucaHusa CpEAHEBEKOBOVI PYCI/I B A3bIK COBPEMEHHOI0
UCTOPNONUCAaHUA; B KaKuUX ciyyasax HEO6X0}J,VIMO UCNOJIb30BaHNE ayTEHTUYHbBIX TEPMU-
HOB, @ B Kakux Aonyctnma nx saMeHa 6onee COBPEMEHHbIMNU aHanoramu?

YYacTHUKM AUCKYCCUM:
Kannenep Angpeac, LoKTOp Hayk, npodeccop, BeHckuit yHuBepcuTeT.

MuxaiinoBa IOnua AnekcaHppoBHa, OKTOP HayK, AOLEHT, TEXHOMOTNYECKMNIi MHCTUTYT
Hblo Mekcuko.

AuppeeB Uropb JIbBOBUY, KaHANAAT UCTOPUYECKUX HAYK, Npodeccop, 3aBefytowuii
kadegpoi OTeyecTBEHHON! UCTOpPUM UHCTUTYTA r'yMaHWTapHbIX HayK, MOCKOBCKMIA rOpog-
CKOW neflarornyeckunin yHUBepcuTer.

LWraiingopdd Nopur, JOKTOp HayK, NOYETHbIN fokTop (YHUBepcuTeT B CninuTe), npo-
teccop, YHusepcuteT uM. Xpuctnana Anbbpexta B Kune.

PaddeHwneprep Kpuctuan, oKTOp HayK, JOLEHT UCTOPUM, BUTTEHGEpPICKMIi yHUBEPCU-
TeT, fOLeHT, fapBapACKuii yKpauHCKUii UCCNef0BaTeNbCKUIA UHCTUTYT.
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RUSSIAN MIDDLE AGES:
LOST IN TRANSLATION

Abstract. The discussion is devoted to the problem which is a direct continuation and
development of the main theme of issue: how adequately forks in the road of history,
pivotal moments and bifurcation points of the Russian Middle Ages can be described
and analyzed by notions, terms and concepts used today in historical investigations? The
prominent Russian and foreign scholars were invited to speak about need and possibility
of improving the analytical language that allows to point out, describe and explain these
situations of choice and turning points. As a starting point for such conversation, which,
of course, cannot be exhausted by a single journal publication, four questions were
formulated that reflect, in the opinion of the editors, the key aspects of this problem

and outline the general vector of discussion. The questions are by no means imperative,
disputants are allowed to choose their preferred format — to speak out on the whole set
of issues, to focus on one or part of the proposed topics, to expand the scope of the
issues raised, or to offer their own additions to our agenda.

Keywords: Ancient (0ld) Rus’, Russia, Russian Middle Ages, feudalism, historical
terminology, ethnonyms, politonyms, choronyms, languages of historical writing.

Questions of the discussion:

1. What is the semantic meaning of the concept “Russian Middle Ages”, and how does
it correlate with such stable phrases as “Ancient Russia” and “Pre-Petrine Era"? What
are the chronological and spatial boundaries of the “Russian Middle Ages”, and what
modern national cultures — directly or indirectly — are the successors of the historical
heritage of this era?

2. Is the demarcation between the West European and Russian Middle Ages justified?
What are the prospects for a comparative typological analysis of the evolution of
these two societies? From the standpoint of a comparative approach what is more
significant: similarities or differences between West European and Russian Middle
Ages? Is it possible to consider that Russia was a part of the pan-European cultural
space, and if so, within what chronological boundaries?

3. To what extent is the concept of “feudalism” as well as the whole set of terms and
concepts related to it (feudal fragmentation, suzerainty, vassalism, seigniorium, etc.)
applicable for describing social processes, phenomena and relations of the Russian
Middle Ages?
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4. What approaches, rules and principles should be followed when converting the
self-descriptive language of medieval Russia into the language of modern historical
writings? In what cases is it necessary to use authentic terms, and where is it
permissible to replace them with modern equivalents?

The questions are by no means imperative for our disputants, but give an outline and
a general vector of the discussion. Participants have the right to focus on any topics
proposed, expand the scope of the questions, or propose their own additions to the
agenda.

Discussants:
Kappeler Andreas, PhD, Professor, University of Vienna.
Mikhailova Yulia A., PhD, Associate Professor, New Mexico Institute of Technology.

Andreev Igor L., Candidate of Science (History), Professor, Head of the Department of
Patriotic History of the Institute for the Humanities, Moscow City Pedagogical University.

Steindorff Ludwig, Dr. phil., Dr. h. c. (University of Split), Professor, University of Kiel.

Raffensperger Christian, PhD, Associate Professor of History, Wittenberg University,
Associate, Harvard Ukrainian Research Institute.
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[IPEBHAA PYCb — PYC(C)KOE
CPE[JHEBEKOBbE

AHppeac Kannenep

AnnoTauus. [lpeBHssi Pycb ¢ camoro Hayana ee nucbMeHHOW uctopuu B IX ctonetum go
ee KoHua B XVII B. 6bli1a YacTbto eBpoONeiickoro KynbTypHOro npoctpaHcTaa. Ee cono-
CTaBneHue ¢ «3anafHoii EBponoii» sBnseTcs npobnemMaTuyHbiM, T.K. EBpona Bceraa
6blna pasHoo6bpasHoii. Tak, 3anaaHas EBpona aBAseTCS TONbKO UAEanbHbIM TUMOM.

B aToM cMbicne pycckue u Hepycckue uctopuku ¢ XIX B. UCKanu U Halnu CX0ACTBa U
pasnnuns «pycckoro» u «3anagHoro» CpegHeBekoBbs. 06bI4HO Npeo6nagany geduHu-
LMK «OTCTanoii» Pycu B cpaBHEHUU C «L{UBUNN30BAHHbIM» 3anafoM: Hanpumep, oTcyT-
CTBWE CPeAHEBEKOBOW arpapHoii peBonoLMK, «<eBponeickoit Mofenu 6pakar, heoaa-
NnN3Ma B Y3KOM CMbIC/Ie CNOBa U FOPOACKOro npaea. TepMuH «pycckoe CpegHEBEKOBbE»
MHe KaxxeTcsa npo6nematnyHbiM. OH aBTOMaTUYeCKN CBSI3bIBAETCA C COBPEMEHHbBIM
3THOHWUMOM «PYCCKMiA» U ¢ pycckum rocypapcteom XVI n XVII BB., UTO UCKNIOYAET He
pycckue rpynnbl peBHeii Pycu (ykpauHLbl, 6enopycbl, GUHCKWE W 6anTuiickue nneme-
Ha) M3 UCTOPUYECKOro HappaTuBa. [10aToMy A npeasiarato ynoTpebasTb NOHATUE «pyC-
ckoe CpepgHeBekoBbe» (CpesHeBekoBas Pycb) B HayYHOM KOHTEKCTE /IMLLb B KPatHUX
cryyasx.

KnioueBble cnosa: [lpeBHss Pycb, pycckoe CpefHeBekoBbe, 3anagHas EBpona, ncropu-
YecKuii HappaTuB, TEPMUHOSIOTUS.

Kannenep Angpeac, fokTop Hayk, npodeccop, BeHckuii yhuBepcuteT, kadespa nctopum
BocTouHoii EBponbl, BeHa, ABcTpus, andreas.kappeler@univie.ac.at.
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ANCIENT RUSSIA — RUS(S)IAN
MIDDLE AGES

Andreas Kappeler

Abstract. Ancient Russia from the very beginning of its written history in the 9" century
to its end in the 17" century was part of the European cultural space. Its comparison
with “Western Europe” is problematic, since Europe has always been diverse. Therefore,
Western Europe is just the ideal type. In this sense, Russian and non-Russian historians
from the 19" century searched and found similarities and differences between the
“Russian” and “Western” Middle Ages. Usually, the definitions of “backward” Russia
prevailed in comparison with the “civilized” West, for example, the absence of a medieval
agrarian revolution, “European model of marriage”, feudalism in the narrow sense of the
word and city law. The term “Russian Middle Ages” seems problematic. It is automatically
associated with the modern ethnonym “Russian” and with the Russian state of the 16™
and 17" centuries, which excludes the non-Russian groups of Ancient Rus’ (Ukrainians,
Belarusians, Finnish and Baltic tribes) from the historical narrative. Because of this, |
propose to use the concept of “Russian Middle Ages” (Medieval Russia) at least in an
academic context.

Keywords: Ancient Russia, Russian Middle Ages, Western Europe, historical narrative,
terminology.

Kappeler Andreas, PhD, Professor, University of Vienna, Department of Eastern European
History, Vienna, Austria, andreas.kappeler@univie.ac.at.



198 HOBOE MPOIWMOE « THE NEW PAST « N23 2020

Bnaropapto 3a BO3MOXHOCTb y4acTBOBATb B UCKYCCUU O TEPMUHOMOMU PYCCKOTO
CpepHeBeKOBbS.

HayHy ¢ HeckonbKkux 061LMX 3aMevaHuii.

Bo-nepBbix, camo co60i pasymeeTcs, YTo § CMOTPLO Ha «pycckoe CpefHEBEKOBbE»
U3BHE, C MO3MLMUM aBCTPUIACKO-LIBEIALLAPCKOrO MCTOPUKA, MOITOMY /151 MEHS «pyCCKOoe
CpepHeBeKOBbe» ABNAETCA BBOMHE «4YXXON CTPaHOii» — 1 B XPOHONOMMYECKOM U B Mpo-
CTPAHCTBEHHO-KY/IbTYPHOM OTHOLLEHKW. B CBA3M C 3TUM HepefKO BO3HMKAET npobriema
nepeBofa:  AyMato 1 nuily no-HeMeLKu, YTo OTPAXaeTCcs U Ha MOeM NMOHATUIAHOM anna-
paTte. TOHKOCTW PyCCKOro si3blka 1 YaCTO He NOHMMat0. Bo-BTopbIX, i BECbMa OCTOPOXHO
ynoTpe6nsto Takue o6o6LiatoLime NoHATHS, Kak «3anafy, «3anagHas EBpona», «<BocTok»,
«EBpona», paBHO Kak «Poccus» n «pycckuii». «3anagHas» EBpona oyeHb pasHoobpasHa:
€e CeBep CYLLEeCTBEHHO OTIMYaETCs oT tora; LieHTpanbHas EBpona (Bkntoyas MonbLuy,
CnoBakuto, Yexuio, BeHrputo n ABCTpuio) ABNSAETCA 0COBLIM UCTOPUYECKUM NPO-
cTpaHcTBOM; l0ro-BoCToK (BK/HOYalOLL Ui TaKMe NpaBOCaBHble CTPaHbl, Kak PyMbiHUS,
Bonrapus, Cepbusi n peuus, a Takxe, B OTAeNbHbIE NEPUObI, KATONNYECKUE XOpBaTUIO
1 CNOBEHMUI0) UMEET CBOIO perMoHabHyto creunduky. Takum 06pasom conocTaBieHne
«pycckoro CpefHEBEKOBbA» C OTAENbHbIMW PETMOHAMU 3a4acTyto 60/ee NN0JOTBOPHO,
yeM cpaBHeHMue ¢ «3anafom».

WcTopuyeckmne pernoHbl ABAAIOTCA KOHCTPYKTaMu UCTOPUKOB, Kak NpaBuno, CooT-
HOCWUMbIMM C COBPEMEHHbIMMW FOCYAapPCTBAMM, HALUAMU WK STHUYECKUMM rpynnamMi.
O6bIYHO OHM OTPaXatT MCTOPUYECKNE HappaTMBbI, U306PETEHHbIE UCTOPUKAMM U FEe0-
rpadamm B XIX B.

1. U3 TeM, NpeNnoXeHHbIX K 06CYXEHNI0 MHMLMaTOpaMm ANUCKycCchm, Hanbonee
3HAYMMbIM NPeLCTaBNSAETCA CIOXET O CMbIC/IOBOM HaNONHEHUN KOHLENTa «pPycCKoe
CpepHeBeKoBbe».

OCHOBHbIe ucTopuyeckine NoHATUSA U gednHuLum 6binm n3obpeteHbl B XIX B. 06bIYHO
«PYCCKMe» UCTOPUKMN NepeHUMany KOHLENTbl U TEPMUHbI, CO3[iaHHble «3anafHbIMn»
UCTOPMKAMW Ha OCHOBe ucTopuu «3anajHoii EBponbly, naeanbHoro Tuna «3anagHoro»
CpepHeBekoBbs. OHW cTaBMNKM BONPOC, B Kakon Mepe «pycckoe CpefHeBEKOBbE» CO-
OTBETCTBOBAJIO «3anafHOMY» UJIM OTNIUYANOCh OT Hero. 3T0 OTHOCUTCA W K MOHATUIO
«CpefHeBekoBbe». CpeiHeBEKOBbE — 3TO NEPUOS «B CepefuHey, Mexay AHTUYHbIM Mu-
pom u HoBbiM BpemeHeM. Medium aevum 6bino u3obpeteHo rymaHuctamu B XIV-XV BB.
1 OTpaXkaeT NPUHLMNUANbHO BTOPOCTENEHHOE 3HaYeHWe, KOTOPOe ryMaHUCTbl Npuaa-
Banu CpeiHEBEKOBbIO B CpaBHEHUN C AHTUYHOCTbIO U HOBbIM BpeMeHeM. OHu npeg-
cTaBnsan HoBoe BpeMs Kak NpsiMoe NPOAO/IKEHUE aHTUYHbIX Tpaauumii (PeHeccaHc), a
CpepHeBeKoBbe CUMTANIOCh NEPUOAOM YrajKa.

B aTOM cMbIcne MOXHO ckasaTb, 4To Poccus He nmeeT CpeaHEBEKOBbSA MOTOMY, YTO He
“MeeT AHTMYHOCTM. BO3MOXHO 6b110 Bbl CYMTATb UCTOPMIO ApEBHEro MpuyepHOMOpbS
yacTbio McTopun Pycu, HO aHTUYHOE Hacneame ans Pycu 6b110 HesHauuTeNbHbIM. He

Tonbko Poccus, Ho 1 Bca CeepHas EBpona He nmeeT «CpefiHEBEKOBbA» B ByKBaIbHOM
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cMbicne atoro cnosa. C XV ao Hayana XIX B. B Bocnpusitum t0ra n 3anaga CesepHas
EBpona ocTaBanacbh «BapBapCKOM», «0TCTa0ii», OTAMYatOLLENCS OT «LUBUIU30BAHHOIO»
lOra n 3anapaa, UMeBLIKMX BoraToe aHTUYHOe Hacneaue. Ha caMoMm fene uctopus «pyc-
ckoro CpegHeBeKOBbSA» UMEET Mapasienin, aHanoruu, CXoACTBa C ApYrMMuM CTpaHamm
«ceBepa» EBponbl, cpeayn HUX CKaHaMHaBUSs, CeBepo-BOCTOK MepmaHnum, MpubanTuka,
Monbla, benapych u YkpaunHa. [loatoMy cpaBHeHue «pycckoro CpefHeBeKoBbs» C HUMK
HepeLKo OKasblBaeTcs 60/ee NNOLOTBOPHLIM, YEM CPAaBHEHME C «MAeanbHbIM TUMOM»
uctopun EBponbl, 0CHOBaHHOM Ha NpUMepe tora 1 3anaja KOHTUHEHTa.

COBpEMEHHbIE UCTOPUKMU yXKe He MbICNAT B KaTeropnax ryMaHuUCToB U yI'IOTpEﬁJ'IFHOT
TEPMUH «CDEAHEBEKOBbe» MO OTHOLLEHMIO KO BCeil EBpone, a MHOrga NPMMeHSIOT ero u K
BHGEBDOHEIZCKMM CTpaHaMm.

bonee cnopHbIM fBNSETCA APYroii 3NeMeHT JaHHOT0 CIIOBOCOYETaHUA — «pPyCCcKOe»
CpegHeBekoBbe. TepMuH «Pycb» cerofHs 06LenpuHAT UCTOPMKAMK, OH KacaeTcs npe-
xge Bcero nepuoga c IX no Xl BB., [lpeBHeit unu Knesckoit Pycu. OgHako B nonynsp-
Hoii nuTepatype (B Poccum 1 3a pybexom) BcTpeyaeTcs U noHsTe Kuesckas Poccus,
KoTopas Oblia HacesneHa pycckumin. OHO WMPOKO YNoTpetnsinoch uctopukamu B Poccum
1 3a py6exom B XIX B., Hepefiko U B XX, n faxe B XXI B. [laHHOe NOHATME OTpaxaeT
pyccKuii (poccuitckinit) MCTOPUYECKMIA HapPaTHUB, B OCHOBE KOTOPOTO NEXMUT UAes Henpe-
pbIBHOCTU UcTOpUm oT «Knesckoii Poccumn» o MockoBcKoro rocyaapcTsa u Poccuidickoit
MMMEepUK, a UHOTAA U [0 coBpeMeHHoi Poccuiickon Gepepauuu. Mocne XIV B. Tpaguunu
[lpeBHeit Pycu npogomxannch He TOIbKO B CEBEPHbIX KHSXKECTBAX, B MOCNEACTBUMN — B
MockoBcKoM rocyfapctse, HO U B JINTOBCKOM BeSIMKOM KHSXeCTBe, 1 B [ToNbCKOM Kopo-
nescTBe (NpuMep BoeBOACTBO — Rus ¢ LeHTpom Bo JTbBOBE).

B oTnmunu ot TepmMuHa Pycb, BONpoC 0 npunaratesibHOM — «pPyCCKOE» UIN «PYCKoe»
CpepHeBekoBbe — ABiAeTCA CNOpHbIM. [oHsATHE «pycckoe CpeHeBeKOBbe» aBTOMa-
TUYEeCKM CBA3bIBAETCA C 3STHOHUMOM «PYCCKMiA» U C PyCCKUM, NOTOM — POCCUIACKUM rO-
cypapcteoM ¢ XVI no XXI BB. B TakoM noHWMaHMK, KOTOPOE BblpaxaeTtcs B UMMNEepCcKoM
UCTOPUYECKOM HappaTuUBe, HET MecTa i1 YKPauHCKOro HappaTuea, KOTOpbIii CBA3bIBaeT
Kuesckyto unu ipeBHtoto Pyck ¢ Pycbio B BenukoM kHaxecTBe JInToBCKOM U [onbuie.

Bo BcTynuTenbHom cTaTbe AHApeii KopeHeBCKuii 3aTparnBaeT HECKOJIbKO 3TUX MPo6aeM,
HO B KOHL|e KOHLL0B COXpaHseT TpafuLMoHHOe NoHATHe «pycckoe CpeiHEBEKOBbEY.

Ero aprymMeHTbl MeHs He y6exaatoT. [fpobneMa CoCTOUT HE B TOM, KaKoi U3 TEPMUHOB
6onee ayTeHTUYHbINA, He B «/IMHTBO-UCTOPUYECKOM NYPU3MEY, HE B TOM, YTO 3TOT TEPMMH
«TBOPUT Hacunme Hag A3blkoM». [1ef0 B TOM, YTO 3TO He TO/IbKO Hay4Hblii, HO U NO-
NUTUYECKMiA BOMpPOC. 51 BMONHE CornaceH ¢ yteepxaeHnem AHapes KopeHeBCKoro, 4To
«UCTOPMK BCTYMaeT B AMUanor ¢ NpoLbIM, YTOObl OTBETUTb Ha BOMPOCHI CBOEIO BpeMe-
HU». MoHsATHe «pycckoe CpeaHEBEKOBbLE», ynoTpebnseMoe ans nepuoaa [pesHeit Pycu
[X-XIIl BB., 0TBEUY@eT Ha BONPOCHI HALLEero BpEMEHM C TOUKM 3pPEHUsi pyccKOoro uMnep-
CKOro HappaTuBa, N0 KOTOPOMY BCA UCTOpUSt Pycu siBnsieTcs «pycckoiiy, a [lpeBHsist Pycb
npeacTaBaseT MCKIOYUTENbHO NPefbiCTOPUIO CEroAHALWHeN Poccuu.
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KcTatu, Nof06HbIi i NOATEKCT UMEET 1 NoHATUe «KneBckas Pycb», KOTOpOe MOXET BECTH
K OLIM6OYHOMY BbIBOAY, YTO [lpeBHAs Pych ABNSETCSA TONbKO NpeabicTopueil YKpauHbl
C ee CTo/InLei, HECMOTPS Ha To YTo [peBHsist Pycb Gbifia COO30M KHSXXECTB C HECKOJIb-
KNMU LeHTpaMu. [10aToMy NOHATUE «yKpauHCKoe CpeiHEBEKOBbLE» TAKXKE ABAETCS
npo6aemMaTUyHbIM.

Kak pewuTb 3Tv fennkaTHble Npo6iemMbl?

1 cornaceH ¢ Tem, YTo CNOBO «PYCKMii» (C OBHUM «C») BbITASAUT UCKYCCTBEHHO U MOXET
GbITb MOHATO NNLLIb B YUCTO HAyYHOM JUCKYPCE, B TO BPEMSA KaK LIMPOKas Ny6anka Mo-
XXET MoCcYNTaTh 3T0 oneyaTkoil. MOXHO 6blio Gbl MPEAIOXUTb NOHATUE «BOCTOYHOCIIA-
BAHCKOE CpeiHEBEKOBbE», HO OHO TaKXe HE BMOJIHE PeNieBaHTHO, T.K. Pycb Hacensnm He
TOJIbKO CNaBsiHe, HO U GUHHO-YropcKue, 6anTUIRCKIUE U TIOPKCKUE MIEMEHA, @ Ha PaHHEM
aTane — W CKaHAWHaBbl B COCTaBE NOJMTUYECKON NNTDI.

A npeanarato Takoi BbIXo4: NPUMEHNTENBHO K NepBOMY nepuogy uctopuun Pycu (oo

XlIl B.) n36eraTb TepMuHa «pycckoe CpefHeBeKoBbE» (C ABYMS «C»). BMECTO Hero
MOXHO YyNoTpebNsiTh UMS CylecTBUTENbHOE «Pycby», ipeBHsis Pycb unu CpegHeBekoBas
Pycb. B Hay4HoIi nuTepaType MOXHO yroTpe6bnsTb TEPMUH «PYCKUii» (C OfHUM «C»). [ins
C/IeAYHIOLLEero nepuoga TepMuH «pycckoe CpeHEBEKOBbE» AIBASETCA YMECTHbIM AJ1S1
KHsXecCTB ceBepHoii Pycu, a Bnocneactsuu — ans MockoBcKoro rocyaapcraa.

YkasaHHas npobnema akTyanbHa He TONbKO [/l PYCCKOSI3bIYHOrO UCTOpUONUCaHus. Tak,
aHrno-aMepuKaHcKue UCTOPUKY B MOCEAHee BPeMS Yalle ynoTpe6AstoT cnoBo «Rusian»
(npumep — kHura Kpuctnana PaddeHwwneprepa, npountupoBaHHas KopeHeBCcKuM),

B HEMELKOSI3bIYHOW HayYHOW NuTepaType UHOrAa ynoTpebnseTca cnoso rus’isch. Ho
60MbLUMHCTBO MCTOPUKOB M36eraeT 3TOM AMAEMMbI MOCPELCTBOM NOHATUSA «BOCTOYHO-
CNaBAHCKMIi» Unn TepMUHOB «RuS», «alte Rus», «Kiever Rus». C fpyroii CTOPOHbI, MOHATHE
«PYCCKMii» 4acTo BCTPeyYaeTCs B CNIOBE «fipeBHepyccKuii» (altrussisch, old Russian), Ha-
npumep, altrussische Literatur (npeBHepycckas nuTepatypa).

OnpenennTb XPOHONIOTMYECKME U NMPOCTPAHCTBEHHbIE TPaHNLbl CPeHEBEKOBOII Pycu
MOJXHO M0 pasHbIM KpUTepusM. Yallle BCero 3a OCHOBY 6epeTcsa NoANTUYECKMIA, HO 3eCh
BO3HMKAET Npo6neMa ¢ TepMUHAMU «FOCYAAPCTBO» U «rOCYAapCTBEHHOCTbY, KOTOpas 1
ynomsiHyTa KopeHeBckuM. [laHHas npo6iema nepeknukaeTcs ¢ YeTBEpPTbIM BOMPOCOM,
chopMyNMPOBaHHbIM OpraHM3aTopamMu Anckyccuu: «Kakumu nogxonamu, npaBunamu

1 NPUHLMNAMK ClieflyeT PYKOBOACTBOBATLCA NPK KOHBEPTALMM A3blKa CAMOONUCAHUSA
CpeaHeBeKoBOIi Pycy B A3bIK COBPEMEHHOIO UCTOPUOMUCAHMS; B KAKUX CIyyasx HEo6Xo-
JMMO UCMO/b30BaHUe ayTEHTUYHbIX TEPMUHOB, @ B Kakux A0NycTMMa X 3ameHa 6onee
COBPEMEHHbIMY aHanoramu»? Mo-moemy, ynotpe6ieHne TepMUHA «FOCYAapCTBO» He
ABNAETCA YMECTHbIM ANs UcTopun Pycu go XV B., NOCKONbKY UCTOYHUKM TOTO BPEMEHH
He 06HapyXMBatoT NPU3HAKOB roCyapCTBEHHOCTHU B «MOJEPHOM» MOHUMaHUN AaHHOTO
TepMuHa. OH oTpaxaeT NpefcTaBfieHne 0 roCcyAapCTBE Kak NPOYHO OPraHN30BaHHOM
MONUTUYECKOI eANHULIE C YETKO OTPaHUYEHHOI TeppUTOpUEit U MOHOMONUEl BNACTU.
0pHako B CpefjHue Beka yCTaHOBUTb Takne YETKNE rpaHnLibl HEBO3MOXHO, T.K. Mbl
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BCerfa 1 Besfie HabnofaeM pasnnyHble nepexofHble Gasbl M NpocTpaHcTBa. [10CKONbKY
«@yTEHTUYHOTO TEPMUHAY, MO-MOEMY, He CYLLECTBYET, NPeSnoyTUTENbHbIM NpeSCcTaBNs-
eTcs ynoTpe6neHue Takux o6LLUX NOHATHIA, KaK «MONMTUYECKOe 06pa3oBaHmey, «no-
nuTUYeckas hopmaums» unu «noanutus» (polity Ha aHrnuiickom, Herrschaftsverband Ha
HEMELKOM).

Hayanom [lpeBHei Pycu MOXHO cuuTaTh BO3HUKHOBEHME NEPBON NONUTUYECKOI Hop-
MaLuu, CBSI3aHHOE C MPUX0L0M HOPMaHHOB-BAPAroB, PaCNpPOCTPaHEHUEM XPUCTMAHCTBA
1 NucbMeHHOCTU. KoHLoM nepuoga [ipeBHeii Pycu 06bI4HO CYMTAIOT ee 3aBOEBaHKeE
MoHrono-tTatapamu B XlIl B. n akcnaHcuto JIMTOBCKO-PYCCKOro BEUKOIO KHAXECTBA U
Monbckoi KopoHbl B XIV B. 9Ta XpOHONOrMyeckas rpaHuL,a — caMasi BaxHas ans BCcero
pycckoro CpefiHeBekoBbS. [locnie 3TOro ofHa NofoBuHa gpeBHeit Pycu okasanack nog
BnagbluectBom 3onotoi OpAbl, a 3aTeM — B He3aBMCMMOM MOCKOBCKOM rocyAapcTBe,
a apyras — B cocTaBe JInTebl v Monblwu. bopbba 3a HacnecTBO [ipeBHelt Pycn mexay
3TUMU ep)XaBaMu ABAAETCSH O4HOMN M3 FNaBHbIX TEM CEAYHOLUX CTONETHIA.

Pycckoe CpefHEBEKOBbE, @ UMEHHO — UCTOPUIO CEBEPHbIX KHAXECTB Pycu, 6yayLien
Poccuu, TpaguuUMOHHO AenaT Ha nepuoAbl Bo3BbllweHnst Mockebl B XIV-XV BB. #
MockoBckoro unu Pycckoro rocygapctea B XVI-XVII BB. Takas Tenieonornyeckas XpoHo-
Norus oAHaKo UCKNKYaeT UCTOpUYECKMe anbTepHaTuBbl HoBropoga unu Teepu.

KoHew pycckoro CpefiHeBEKOBbS MOXHO AaTMPOBATb N0-pasHOMY, B 3aBUCUMOCTM OT
TOr0, Kakue KpuTepun 6epyTcs 3a 0CHOBY. ITO MOXET 6biTb:

* Havano MockoBckoro uapctea B 1547 r.

* KoHeu, XVI-Hauano XVII B., npeceyeHne guHacTun PopukoBuYeil 1 BpeMeHHoe
KpyweHue MockoBcKoro LapcTaa Bo BpeMsi CMyThl;

* Hayano KyNlbTYPHbIX U3SMEHEHWIA, CeKynapu3saLum u BeCTepHU3aLnu B cepeanHe
XVIB.;

* pedopwmbl MNeTpa |, BecTepHKU3aLus 1 oCHOBaHMe Poccuiickoit uMnepum.

MpocTpaHCTBEHHbIE rpaHuLbl pycckoro CpeHEBEKOBbS 06bIYHO ONpesensoTCs Nonu-
TUYECKUMU KPUTEPUSMU, KaK TEPPUTOPHUM, KOTOPbIE GbINN MOJ BIACTbIO BEINKUX KHA3Ei
BnaguMupckux (c 1330-e rr. — MOCKOBCKMX) U Ha KOTOPbIE OHM NpeTeHAoBanu. Ho 3gech
ONATb BO3HUKAET ONACHOCTb UCK/THOYEHMS UCTOPUMN LPYTUX HE3ABUCUMBbIX PErMOHOB.

TeppuTopus MoCKOBCKOro BEJIMKOrO KHSXXECTBA U LapcTBa NocTerneHHo pacumupseTcs
B XVI B. B pesynbraTe 3aBoeBaHus KasaHckoro n ActpaxaHckoro xaHcTs, B XVII B. —
Cun6mpm oT Ypana fo 6eperos Tuxoro okeaHa. Ho iBNSieTCs 1M UCTOPUS 3TUX PETMOHOB
yacTbio «pycckoro CpeiHeBEKOBbSI»?

B npepblayLmx 3amMeyaHusix A yxxe saTparnean BONpochl 06 MCTOPUYECKOM Hacnefmum
«pycckoro CpepHeBekoBbs». Ecnu peub nget o pycckom CpefiHeBeKOBbe, pycckas,
YKpauHcKas n 6enopycckas HaluMoHanbHble KylbTypbl ABASAIOTCA NPEEMHUKAMU ee
UCTOPUYECKOTo Hacneaus. B ux uctopuuecknx Happatusax JpesHsas unn Kuesckas Pycb
SIBNSIETCS NepBbIM NepUOAOM HaLMOHANbHON MCTOPUK. B 3TOM MOXHO COrnacuTbes,
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€CNN peyb AeT He 06 SKCK/O3UBHbIX NPETEH3USAX HA HacNeAune, Kak MHOrAa cnyyanoch
B PYCCKOW M B yKpauHcKoi uctopuorpadum. Tpaguuum Happatuea Becepoccuitickoro
TPUELMHOr0 Hapofa C 06LLeil UCTOPUEN U KYNbTYPOiA, CO3LaHHOMO PyCCKUMU UCTOPUKa-
mu B XIX B., UMelOT nocnegosareneii o cux nop. M ykpanHckuii HappaTuB, B KOTOPOM
Mwuxaun [pylueBcKUin OTBETU HA PYCCKMWiA UMNEPCKUIA MPOEKT, U Mo KOTOpoMy Kuesckas
Pycb uMena UCKUYNTENIbHO YKPAUHCKUI XapakTep, eLe UMeeT CTOPOHHUKOB.

2. Yto KacaeTca npo6aembl «geMapKaLum» Mexay 3anafHoeBpoOneiCcKUM U pyCCKUM
CpepHeBeKkoBbeM, TO 1 cuuTato, Uto [ipeBHas Pycb € caMoro Havana ee NMCbMeHHOM
UCTOpUU [0 KoHUa CpeiHeBEKOBbS ABMISETCA YaCTbio BCEEBPONEHCKOro KyNbTYpPHOIO 1
MOAUTUYECKOro npocTpaHcTBa. Mctopus EBponbl ¢ KOHLA PUMCKOi MNepumn noctenex-
HO pa3BKUBaETCS MeXAY ABYMS NOJIOCaMU C LieHTpaMu B KOHCTaHTUHOMNoNE U B Pume,
nosxe — B BusaHTtuiickonn umnepumn n CeawleHHOW Pumckoii umnepuu. MapannensbHo
BO3HMKY [1BE XPUCTUAHCKME LIEPKBU: MPaBOCNaBHasA U PUMCKO-KaTonnyeckas, koTo-
pble OKOHYaTenbHo pasownucb B 1054 r. Ho 370, ONATb-Taku, He 03HAYaeT, YTo JaHHble
NPOCTPaHCTBA 6bINM YETKO pasrpaHuyeHbl. CyLlecTBOBaNN NPOMEXYTOYHbIE 30HbI U
MOCTOSAHHbIE B3aUMOCBA3N MEXAY STUMU IBYMS MONOCaMK.

[OpesHsas Pycb B XI n Xl cToneTnsax umena MHTEHCUBHbIE JUHACTUYECKO-NIONUTUYECKME,
KOMMepYecKue 1 pennrno3Ho-KynbTypHbIe KOHTAKTbI C «1aTUHCKOM» U «MPaBOCAAaBHO»
Esponoit. OHa cTana uneHoM eBponeiickoii «ceMbu Koponeit» [Franz Dolger, 1940].
Kuesckas Pycb cTosina 6nmxe K Apyrum yacTam EBponbl ueM ceBep Pycy, KOTOpbIi 6bin
6onee AByX BEKOB Nog BnacTblo 3osoToit Opabl. C XIV go XVII BB. cBSI3M 3TOr0 pernoHa
Cc ocTanbHoi EBponoit 6biny MeHee MHTEHCUBHbBIMM, XOTS MOHOCTbIO OHU He NpepbiBa-
nmuch (NpumMep Toproeble 0THoLWeHNs Hoeropoaa v lNckoBa ¢ FaH3oi v Judnanguen).
[lpeBHss Pycb 6b1n1a MHTErpanbHoii YacTbto EBponbl, a «pycckoe CpeiHEBEKOBbLE» — ee
CEBEPO-BOCTOYHbIM MOrpaHUYbEM.

C KoHua XV B. MoCKOBCKOe rocyapcTBo yCTaHOBUO NepBble AUMNIOMATUYECKNE, KOM-
Mepyeckue U KyNbTYpPHble KOHTaKTbl C ApyruMu eBponencKUMn CTpaHamu, Ho TONbKO C
1640-x rr. Poccus cywecTBeHHO npubnuaunach K octanbHoi EBpone, a B anoxy Metpa |
OHa BHOBb CTaa MHTErpanbHoi 4acTbto EBPOMbI, UTPOKOM B CUCTEME eBPONenCKnX
[lepxas, UMeBLUIUM MHTEHCUBHbIE NMONUTUYECKNE, AUHACTUYECKNE, SKOHOMUYECKNE 1
Ky/IbTYpHbIe CBA3W CO MHOTMMU €BPONEHCKUMU CTpaHaMMU.

KakoBbl nepcnekT1BbI CPaBHUTENIbHO-TUMONONMYECKOTO aHanu3a 3BONOLNN LBYX
3TUX 0OLLECTB; YTO C NO3ULMIF KOMNAPATUBHOTO MOAX0AA 60Mee CyLeCTBEHHO: YepTbl
CXO[LCTBA W/W pasnuuma Mexay 3anagHoeBponeickum n pycckum CpeHeBekoBbeM?
Kak yxe 6b1710 yNOMSIHYTO, S FOBOPHO HE 0 «ABYX 06LLecTBax», a 0 pa3Hbix 06LeCTBax 1
KynbTypax, KOTOpble CyLLeCTBEHHO pasinyanuch. «MaeanbHblii TMN» 3anagHoro obuue-
CTBa ABNAETCA HOPMATUBHbLIM NMOHATUEM, KOHCTPYKTOM C OFpaHUUYeHHOi aHannTuye-
CKOM cunom. HecMoTps Ha Takue orpaHUYeHns UCTOPUKKM YacTO CPaBHMBAIM «PyCCKOe
CpefHeBeKOBbEY C «3anagHbiM». Kputepun gna cpaBHEHMSA 1 «3anagHble», N pyCCKue
MCTOPWKM NOYTK BCerga bpanu 13 onbiTa «3anagHoi EBponbl». Oco6eHHocTn Poccun
1 6onblueit yacTu BocTouHoii EBponbl noHMManuch Kak «aeduumnTbl», KOTOpble BEAN K
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9KOHOMWYECKOW, KyNbTYPHOI U NOANTUYECKOI «0TCTanocTu» Poccum (3a MCKOYeHneM
[pesHeit Pycu) n BoctouHoii EBponbl B Lienom.

Cpeav Takux (pakTopoB HasbiBaloT:

* CYLLecTBeHHble pasnuuua Mexay «3anagHoi EBponoi» n Poccueil, umetowme
XapakTep reorpa@uyeckux NpesnochlioK U ONUCbIBaeMble B BUE PSIAA LUXOTOMMIA:
KOHTMHEHTaNIbHOE — MapUTUMHOE; OTPOMHOE MPOCTPAHCTBO — MESIKOMACLUTA6-
HOCTb; 06UNIMeE 3eMAN — Majio3eMesibe (T.e. BO [aBy Yyrna CTaBATCS KuMMaTuyeckue
pasnnuns 1 oTcyTcTBUE B POCCUN — B CHITY OBLIMPHOCTM MPOCTPAHCTBA — CTUMYNOB
K MOBbILIEHNIO MPOAYKTUBHOCTYU NPOU3BOACTBA);

* OTCYTCTBMWE WM 3aiepXKa «CPeAAHEBEKOBOW arpapHoii PeBOOLMN» C BHEPEHUEM
Tpexnonbs u Tsxenoro nayra (Schollenwendepflug), c yno6pexuem noneit 1 BBege-
HUEM BOASHbIX MENbHUL;

* OTCYTCTBWe «eBponeiickoi Mogenu 6paka» [Hajnal, 1965] 1 Hao6opoT pacnpocTpa-

HEHMe «HeeBpPONeNCKON Moaenn»: Bceoblyee pacnpocTpaHeHne 6paka 1 HU3Koe

YMCIIO HE3aMYXKHUX, paHHUI BO3PACT BCTYNAEeHNA B 6paK, pasfeneHne 3eMnu cpeam

BCEX CbIHOBEIA, OTCYTCTBUE pabouuX, MPUCNYTY KOTOPbIE He 6bINN YNeHaMn CeMbU —

BCe C OTpULaTe/IbHbIMU NOCNEACTBUAMU AJ15 SKOHOMUYECKOIO U COLMANbHOTO

passutusa Poccuu;

oTcyTcTBME (heopanmama B y3koM cMbicie (Lehnswesen), xapakTepusytoLerocs oT-

HOLIEHMAMU B3aMMHOI BEPHOCTU U 0613aHHOCTEN CEHbOpa U1 Baccana;

* B CBSI3M C 3TUM — OTCYTCTBUE «COCMOBMIA» KaK COLManbHbIX FPYMM C 3aKpenieHHbl-

MM 332 HUMW NPaBaMu U NPUBUNETNAMMY;

OTCYTCTBME TPafMULUM PUMCKOTO NpaBa;

* cnaboe pasBUTME rOPOJOB, FOPOACKOro Npaea U camoynpasieHus (cnefoBaTenb-
HO — OTCYTCTBME UKW cnaboe pa3BuTue 6ypxyasum / GroprepcTaa Kak ABUXKYLL el
CUJTbl MONUTUYECKOTO U 3KOHOMMYECKOTO Nporpecca;

* OTCYTCTBMWE HayKW, yHUBEPCUTETOB, GKUNocodun, CXonacTUkH, paLunoHanmsma.

OTHOCMTENbHO No3aHero CpegHeBeKOBbA A00aBNAoT:

* pacnpocTpaHeHue «BToporo» (B Poccum ckopee NepBoro) KpenoCTHUYECTBA;
* OTCYTCTBMWE WK CNaboe pa3BUTUE PEHeCcCaHca, 'yMaHU3Ma, CeKynapusaLmm,
KHUroneyaTaHus.

MoXHO cornacuTbecsl C TeM, YTO Ha3BaHHbIe 91EMEHTbI OMUCHIBAIOT Pas3nuna Mexay
«MAeanbHbIMM TUNamu» «3anaga» u Poccun (unu BocTouHoit EBponbl). Takoit nepeyeHb
«AeduLnTOB» MOXHO NPUB/EKATb A1 CPaBHEHMS, HO NPK 3TOM ChejyeT NpUHMMaTh

BO BHMMaHMe, YTO OTAeNbHble hakTopbl B3anMocBsidaHbl. 0LHOBPEMEHHO HEO6XOAMMO
anddepeHupoBaTh M KOPPEKTMPOBATL Takne 0606LeHIUs U yNpoLLeHust. B uctopum
Poccumn nMenocb MHOrO UCKIKOYEHNI U PermoHalbHblX BapuaHTOB pasBUTUS, CPEAM KO-
TOpbIX — ropoAckue «pecnybnuku» Hosropopa v MNckoBa, pasHble BUAbI Mofeneii 6paka,
CyLLecTBOBaHWe CBOGOAHOIO KpecTbsHCTBa Ha Ceepe 1 B Cuoupn. O4eBUAHbI BapuaH-
Tbl ¥ BHYTPM TaK HasbliBaeMon «3anagHoi EBponbi». Heckonbko u3 Ha3BaHHbIX «gedu-
LMTOB» BCTpeyatoTcs u B CeBepHon, BocTouHoi, LieHTpanbHoi 1 I0xHoi EBpone. [ns
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CpaBHeHMA 6bIN0 6bl BaXXHO HATW Apyrue KpUTepuu, KOTOpbIe He CReaytoT 3a Mogenbto
«3anapfa», He nepeuncnatoT «geduuyuTbl» Poccuu, HO 6as3npytoTCA Ha PYCCKOM OMbITe.

MoXHO Ha3BaTb:

* 0CO6EHHOCTW NpaBOCNaBHOI KyNbTYpbl, UKOHONUCAHWE, NEHUE, AYXOBHOCTb, «CO6OP-
HOCTb», BOOGpaxaemas cnaBsiHobunamu (NPoTUB «3anagHUKOB»);

* «CUMQOHUA» B OTHOLIEHMAX CBETCKOMN M JYXOBHON BRacTen;

* OMbIT KOHTAKTOB €O CTENbIO U C UCIAMOM,;

* CpaBHUTeNbHasi BEPOTEPNIMMOCTb, OTCYTCTBME KPECTOBbIX MOXOLOB (3a UCKNtOYe-
HueM, 6bITb MoXeT, KasaHckoro noxoga Weawa 1V), HKBU3NLMK, NpecefoBaHuii
«BeflbM» (M0 KpaiiHeii Mepe, B 3HaUNTe/IbHO MEHbLINX MacluTabax, YeM Ha 3anage),
OTHOCUTENbHas TONEePaHTHOCTb B OTHOLIEHUM «SA3bIYHUKOB» U MYCYNbMaH,;

Ecnu mMbl cpaBHMBaeM Hayano CpeaHeBeKoBbA Ha «3anafe» U Ha Pycu, To 06HapyxuBa-
eM Lenblii pag napanneneil u 4epT CXOACTBA, KOTOPble NOAYEpKUBAIOT NPUHALIEXHOCTb
[lpeBHeii Pycu K eBponeiickoMy UCTOPUYECKOMY NMPOCTPaHCTBY:

* MUrpauun 1 HanageHus «BapBapCKux» NieMeH (C 04HON CTOPOHbI — IYHHbI, Gonra-
Pbl, Xa3apbl, aBapbl, MaAbsipbl, NEYEHET W, NONOBLbI/KYMaHbl, MOHTOfbl, C APYron —
repMaHLbl, Cpeiu KOTOPbIX rOTbl U HOPMaHHbI, BK/K0Yas BapAaros); 60/bILNHCTBO
9TUX NpULLENbLEB OCHOBaM HOBbIE NONUTUYECKUE eUHULIbI, HO 3aTEM KaK NpaBu-
710 NOCTENEHHO aCCMMUIMPOBAJUCD;

* pacnpocTpaHeHne XPUCTUAHCTBA, KOTOPOE BEJO K KOHCONNAALIMM HOBbIX AepXaB U
BO3HWUKHOBEHUIO «CETW» MpaBuUTeNeil, Mexay KoTopbiMU YCTaHOBUUCH ANHACTMYE-
CKMe OTHOLLEHMS.

Yro kacaetcsa xpoHonoruu, Pycb u fipyrue yactu CeBepHoid M BocTouHoii EBponbl 3ano-
3[,an1 B CpPaBHEHMM C «3anagom», HO KOHTEKCTbI U NOCNeACTBUSA OKa3anuChb CXOAHbI.

KoHey, CpepHeBekoBbs B l0xHoIA, 3anagHoi u LieHTpanbHoit EBpone 06b14HO onpegens-
eTcs cnegyownmn hakropamu:

* BO3HMKHOBEHME ryMaHW3Ma u PeHeccaHca, OTKpbITUE AHTUYHOCTY;

* pacnpocTpaHeHWe KHUroneyaTaHus, Co3faHue o6LLero KOMMyHUKaLNOHHOMO
NPOCTPaHCTBa;

* pedopmaLus, packon KaToNMYECKOIi LIEPKBY, CEKYNApU3aLus;

* reorpagmyeckue oTKpbITUS, TPUTOK 30510Ta U cepe6pa U3 3aMOPCKUX CTPaH («peBo-
TIOLMS LiEH»), OKUBNEHUE TOPrOB/M, NEPBOHAYANbHOE HAaKOMEHUe KanuTana.

B Poccum Take MOXHO HailTU COOTBETCTBYHOLLUE ABJIEHUS, XOTS 06bIYHO OHU SIBASIOTCS
3anosjanbiMu 1 6osee cnabbimMu:

* HEeKOTOpble YepTbl FyMaHu3ma 1 PeHeccaHca MOXHO 06HapyxuTb yxe B XVI cTone-
Tum (HecTsxkatenu, Makcum Ipek, «<nepBoneyaTHUK» NBaH defopoB, BbIHYXAEHHbIN
6exatb N3 MockBbl M MPOAOKUBLINIA CBOE Ao BO JIbBOBE).

* 37eMeHTbl pedopmaLmn npossasioTca B pedopmax natpmapxa HukoHa, a ¢ apy-
roil CTOPOHbI — B JBMXXEHUM CTAPOBEPOB, KOTOPbIE NPOTECTOBAMM NPOTUB 3TUX
npeo6bpasoBaHuii;
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* OTKpbITUE Cn6MpK, paseefKa MeCTOPOXAEHMIA U fo6blua cepebpa, NyLWHOi NPOMb-
Cefl, OXXWBJIEHUE TOProBIIU.

lMepexop ot CpefHeBekoBbs K HOBOMY Bpemenu B «3anagHoii EBpone» npousowen B
CPaBHMUTENIbHO KOPOTKUIM CPOK — ¢ cepeauHbl XV fo Hayana XVI B., Toraa kak B Poccum
3TOT NepexoAHbIi nepuog 6bin 6onee gnuTenbHbIM, oxBatbiBas XVI n XVII ctonetus.

3. KoHuenuueit peogannama s cneunanbHO He 3aHUMACS, NO3TOMY OTBeYY BKpaTLie.
Kak oTMeyaeTcsi BO BBOAHOII CTaTbe, 3TO «BEYHasi TemMan, K KOTOPOi MHe TPYAHO YTo-
nnéo fo6aBnTb. OTMEYY NKLLb, YTO CNefyeT pasnMunTb Geofanusm B LWUPOKOM U Y3KOM
cMbicne cnoea. Peofannam B LWIMPOKOM CMbIC/Ie 03HaYaeT Bee 06LecTBa ¢ a1UTOM
3emneBfagenbLeB U C KpeCTbIHAMU, MOAYNHEHHBIMM UM. Takoii NOPAZ0K MOXHO BCTpe-
TUTb Be3fe B EBpone n Bo MHOrux obuiecTBax BHe EBponbl. B 3anagHoeBponeicKoi
MeANeBUCTUKE TEPMUH «(heofann3m» 00bIYHO YNOTPEONSIOT TOMBKO B Yy3KOM CMbIC/e
«Lehnswesen» — NHCTUTYTa BaccanuTeTa C B3aMMHOIi BEPHOCTbIO M 06513aHHOCTAMY
ceHbopa U Baccana. Lehnswesen B y3KoM cMbicne B Poccum He 6b110, XOTSi MOXXHO 06Ha-
PYXWTb CXOfHbIE 3/1IeMEHTbI, Ha KOTOPble yKa3blBaeT aBTOp BBOAHOW CTaTby.

4. TlocnegAHuii BONpOC, NPEAN0XEHHDI K 0GCYXAEHNIO MHULMATOPaMK JUCKYCCUM, Hau-
6onee cnoxeH. OH KacaeTcsl He TONbKO MELMEBUCTUKM, HO U BCEX TyMaHUTapHbIX HayK.
Y MeHs 06LLero 0TBeTa HET, HO HECKOJIbKO MPYMEPOB PeLLEHNS MOA0GHbBIX NPo6eM
(«rocymapcTBO», «PYCCKUiA») A YNOMSIHYJ.
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(eopannama, COBpeMeHHbIM NepeBojaM CpeAiHEBEKOBbIX TEPMUHOB U U3BEYHOMY
Bonpocy «Pycb 1 3anag». ABTOp cTaTby YTBEPXAAET, UTO Pychb OblNa HEOTHEMAEMOIA
yacTbio cpefiHeBEeKOBOM EBponbl, npuyem nocnefHss 6bina 6onee pasHoo6pasHOM, Yem
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THE MEDIEVAL WORLD AND “PARALLEL
UNIVERSES” OF MEDIEVAL STUDIES

Yu.A. Mikhailova

Abstract. This paper is a contribution to a forum of essays on the studies of Rus’/
Muscovy in the context of European medieval history, which is based on the prompts
posed by “Novoe Proshloe / The New Past” journal that deal with the themes of feudalism,
modern translations of medieval terms, and the perennial question of “Rus’ and the West".
The author’s contention is that Rus’ was an integral part of medieval Europe, with this
latter being more diverse than is implied by the notion of the monolithic “West".
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OAuH 13 BeayLwux UCTOPUKOB HemeLKoro CpegHeBekoBbs T. PeiiTep cpaBHUBanN co-
BPEMeHHYto uctopuorpaduto cpeHeBekoBoii 3anaaHoi EBponbl ¢ «<Habopom napan-
NenbHbIX BCEIEHHBIX»: KaXJas CTpaHa MMEeT COOCTBEHHYIO MCTOPMYECKYH) LKOAY, CO
CBOeii TepMUHOJIOTWE U MEeTOL0NIOTMEN, U YUeHble, NpUHaANexallne K aHHO WKone,
o6LarTcs No 60MbLUEl YacTn MeXay CO60I U Mano MHTEPECYHOTCS TEM, YTO MPOUCXOANT
3a ee npefenamu. A ecnu BAPYr 1 3aMHTEPECYHOTCSA, TO CPasy HaTbIKATCA Ha TPYAHOCTH
nepeBoa M MHTepnpeTaLuy TEpMUHOB. PeiiTep NPMBOAMT B MPUMEP KJTHOUYEBbIE MOHS-
TUSI HEMELKOIi 1 (paHLy3CKO Hayku, nayyatoLeii... 3yyatowweii uto? Bot u 5, nbiTasch
onucaTb 06N1acTb UCCNEL0BaHMSA, 0 KOTOPOIA NuLeT PeiiTep, HaTKHyNach Ha Ty Xe Tpya-
HOCTb — KaK )e HasBaTb «3T0» M0-pyccku?

PeiiTep unnocTpupyeT CBOil TE3UC 0 KOPEHHbIX pasnuuuax NOHATMIAHOro annapara
HeMeLKoii 1 GpaHLy3CcKo MeMeBUCTUKN YKasaHeM Ha To, uto «Grundherrschaft —
9TO He COBCEM TO Xe caMoe, YTo seigneurie banale» [Reuter, 2006, p. 88]. lns 3a-
najiHbiX MeMeBUcToB o4eBnUaHO, YTo «Grundherrschaft» — ato 6nuxanwnini Hemed-
Kuil aHanor «seigneurie banale», gaxe ecnu nx 3HaYeHus He BMOJIHE UAEHTUYHDI. A
BOT YTO SIB/ISIETCS PYCCKUM aHanorom aTux TepMuHoB? O4HO3HAYHOroO OTBETA HET.
Haunyywum kaHaupaTom, No BCeit BUAMMOCTH, 6b1N10 Gbl «(heofanbHoe 3eMIeB-
napieHue». OHaKo TYT cpasy e BO3HUKAET HECKONIbKO TPyAHOCTel. Bo-nepBbiX,
yacTb pa6oT, nocesweHHbIx «Grundherrschaft» n «seigneurie banale» npuHagnexut
y4YeHbIM, KOTOpble 0TBeprarT NoHATMe deofannama. ABTOPbI HEKOTOPbIX U3 3TUX
paboT 6blnn 6bl BO3MYLLEHbI A0 FNY6UHbLI AYLIK, €CNN 6bl y3HANMW, YTO 06BEKT UX UC-
CnefoBaHuit KTO-TO ONUCbIBAET MPW NOMOLLM NpUiaraTenbHoro ¢ KopHem «heog.
Bo-BTOpbIX, M CaMO-TO 3TO NpuUnaraTesibHOE, Kak W CyL,ecTBUTENIbHOE, OT KOTOPOro
OHO npoucxoauT — «deofannuam» — B pyCCKOii uCTopuorpapumu MMeeT He COBCEM
TaKoe 3HayeHune, Kak B 3anajHoi.

He T0 4TOGbI BCE 3anafHble YYeHble 6bIN eAUHbI B ONpefeneHum «peoaannama,

HO 60NIbLUIMHCTBO U3 HUX COTNAcMoch 6bl C TEM, YTO YYaCTHUK HacToawWwero popyma
AHppeac Kannenep nuwet o «peoganusme B y3KOM CMbICNe». ITO OTHOLIEHUS «B3a-
VMHOIi BEPHOCTH M 06513aHHOCTE CeHbOpa W Baccana» — TO, YTO HEMELIKOSI3bIYHble
yyeHble Ha3biBalOT «Lehnswesen», aHrnossblyHble «feudo-vassalic relations», n yto
no-ppaHuy3cku HasbiBaeTcs «féodalité» noa nepom Tex aBTOPOB, KOTOPbIE pasNMyaroT
«féodalité» n «féodalisme» (HekoTOpble yNOTPEBASAIOT 3TU TEPMUHBI CUHOHUMUYHO [CM.:
Cheyette, 2010, p. 121-122]). YTBepxaas, 4To 3TOro «y3Koro» Geoganusma Ha Pycu He
6b110, Kannenep BblpaxaeT 06L,epacnpocTpaHEHHYO TOYKY 3pEHUS, KOTOPYIO A HeaBHO
MblTanacb ONPOBEPrHYTb B KHUTE, Te S paCCMaTpuBato OTHOLIEHUS MEX.Y LpEBHEpYC-
ckumu kHasbsmu Xll-Hauana XIII B. ckBo3b npuamy feudo-vassalic relations u npeana-
ralo «BOIOCTb» KaK 6nuxaiiluuii aHanor «seigneurie banale» [Mikhailova, 2018]. Cyas no
NEepPBbIM OTKAMKAM Ha KHUTY, 3Ta UAEsS MOXET OblTb He CTONIb 6E3YMHOM, Kak KaXeTcs Ha
nepBblii B3rNsA.

fl, TakuM 06pa3oM, Hayana c 0TBeTa Ha TPETUIA BOMPOC — O TOM, HACKO/bKO MOHATHE
deonanusma npumeHnmo k [ipesHeit Pycu. Mosi no3uums CoCTOUT B TOM, Y4TO OHO
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MPUMEHUMO K Pycun C TEMU e OroBOPKaMM 4TO U K «3anagy». f CTaBJIo 3[,eCb KaBblYKH,
MOTOMY YTO 3anajHble MeJMeBUCTbl TPAAMLMOHHO Bblgensnu B EBpone «deopanbHyto
30HY», 3aHMMaBLUYIO TONbKO YacTb 3anagHon EBponbI, B KOTOPYIO He BXOAMWIIN, Hanpu-
mep, JlaHregok u U6epuiickuii nonyocTpos. MpaHuLbl 3TOI 30HbI ONpeAensanch no-
pa3HOMy, HO B Hee Bcerfa Bkitoyanu cesep OpaHunmu n AHIINKO NOCAE HOPMaHACKOTOo
3aB0OEBaHMSA, KOTOPbIE CY)XWUN CBOETO PO/ TaNoHOM deofanbHoro obuecTsa [cM.,
nanpumep: Bloch, 1961, pp. 70, 228]. Takum 06pasom, He BNONHE NPaBOMEPHO rOBOPUTb
0 deofanuame Ha «3anage» BOOOLLE.

CTob e HenpaBOMEpHO — Y4YUTbIBas COBPEMEHHOE COCTOSHUE MEMEBUCTUKN — rO-
BOPUTb 0 «deopanuame» Ha 3anage unm rae 6ol To HU 6bIN0, eCNU NPUAEPXKMUBATLCA
TPajMLNOHHOIO B3rNsiAa Ha (eoAanu3M Kak 06LLeCTBEHHO-MONUTUYECKYH CUCTEMY

UK CTPOiA. IMeHHO Tak NoHUManu Geofanuam yyeHble XIX-nepBoii nonoBuHbl XX B.,
KOTOpble BESIM CMOPbI 0 TOM, B KAKUX UMEHHO CPefHEBEKOBbIX 06LLECTBAX rOCMOA-
CTBOBAn 3TOT CTPOK. B Halle Bpems UCTOPUKU He BUAAT B CPeiHEBEKOBOI EBpone Hu
OfLHOTO PervoHa, rae rocnofcTBoBan Obl Kakoii-NM6o oAnH onpeseneHHblii TN obLye-
CTBEHHO-MONUTUYECKOW OpraHm3aL My, U NO3TOMY NpakTUYECKM He UCMOSb3YIOT CII0BO
«(eoganuam». Peyb 06bIYHO UAET O BacCasbHO-CEHbOPUANIbHbIX (BacCaNbHO-NEHHbIX)
OTHOLUEHWAX BHYTPM COLManbHON BEPXYLLIKM, KOTOPbIE CYLLeCTBOBANMN HapsAAY C APYyruMu
TUnamu o6LecTBEeHHbIX cBA3eil [Débax, 2003; Das Lehnswesen im Hochmittelalter, 2010;
Roach, 2012; West, 2013].

B cBoe Bpems B.T. MawwyTo, 1 no3xe A.l1. Tonouko, UHTepNpeTUpoBanu OTHOLIEHUS
MeXay «MIagWuMmu» U «CTapenwmnMmu» KHA3bMK Kak «(eofanbHble, HO MX N03nULua
6blna 0TBEPrHyTa 60/bLINHCTBOM UCTOPUKOB [[lpeBHepycCcKoe rocyaapcTso..., 1965,

c. 11-77; Tonouko, 1992, c. 178; cp. CtedaHosuy, 2008]. fl TakxKe HaxoXy apryMeHTaLmio
MawyTo n Tonoyko Hey[0BNETBOPUTENIbHOM, HO CaMa UAes NpeAcTaBfsSeTCs MHe npa-
BWJIbHOIA. 1 NbITanach NokKasaTb, YTO MEXAYKHSXKECKIME OTHOLLEHUS 3a4acTyH HOCKUIIN
BaccallbHO-CeHbOpUaNbHbIN XapakTep, a CaMo CNOBO «KHA3M» ONUCHIBANO0 NpaBALLMiA
C/IOW aHanoruyHbI 3anagHoOeBPONENCKON coLnanbHON BEPXYLLKe, COCTOABLLEN U3 KO-
PONIEBCKNX N apUCTOKPaTMYECKMUX CEMEN, rpaHuLLa MeXAY KOTOPbIMU Ha NpakTuke Obina
0Y€eHb pa3mbiTa.

06cyx/eHNe 3HaUYEHNI TaKMX CNIOB Kak «KHA3WU» U «BOSIOCTb» NPUBOAMUT HAC K BOMPOCY 0
nepeBojie APeBHEPYCCKUX TEDMUHOB — Beflb HAaXOX/EHUEe COBPEMEHHbIX 3KBUBANEHTOB,
0 KOTOpPbIX FOBOPUTCA B YETBEPTOM BOMPOCE, NOCTABIEHHOM OpraHusatopamu Gpopyma,
ABNAETCA HE YEM UHbIM, KaK NepeBofioM. 3T0 0YeHb BaXHbli 1 60/1bHOI BONPOC Ast
BCEX Me/JNeBUCTOB, He TOJbKO pycucToB. 0CO6EHHO TPYLHO MHTEPNPETUPOBATD Tep-
MUHOJIOTVIO NCTOYHNKOB, CO3/IaHHbIX B TEX CPeiHEBEKOBbIX 06LLECTBaX, Fe HOPUCTb

1 60roc/oBbl C yHUBEPCUTETCKMM 06pa3oBaHNEM He CYLLECTBOBAN UK HE UMENN
60/1bLIOr0 BANSHUA (O PONM CPEAHEBEKOBOIA HayKK B Pa3BUTUN COLIMAbHO-NIONNTHYE-
CKoii TepMuHonoruu cMm. [Reynolds, 1994, pp. 3-6, 68-64, 215-230; Hyams, 2002, p. 21]).
CaMO NOHSATHE COLMaNbHO-NONUTUYECKOTO «TEPMUHAY, TO eCTb CI0BA CO CTPOro onpeje-
NEHHbIM 3HAaYeHUEM, ABNIAETCA BO MHOTUX Cyyasx aHaxpoHMYHbIM. CNoBa, 03HavatolLme
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no3uumio B obLiecTBe (Hanpumep, KHs3b, 609puH, cCMepa, rex, dux, princeps, villanus)
UNK, LONYCTUM, TUN 3eMeNbHOI cobeTBeHHoCTH (fevus, allodus) savacTyto nonpocTy He-
BO3MOXHO TOYHO NEPEBECTU — BCE OHU MHOTO3HAYHbI, U 3HAYEHUs MEHSIIOTCS B 3aBUCH-
MOCTM OT KOHTEKCTA.

MonbITKWN yCTaHOBUTb TOYHOE 3HaYeHMe CpeJHEBEKOBbLIX TEPMUHOB BCerfa Hano-
MWUHAOT MHe cLeHy n3 dunbma «fapax», rae repoit FoBOpUT: «fl 3a MalIMHY POAUHY
npogan!» MpucyTcTBYIOLNE B LIOKE, HO TYT Xe BbISICHAETCS, YTO C/I0BO «pPOAMHA» B
JAaHHOM cnyyas 0603HayaeT JepeBEHCKUIi ,OM, Tae repoii poauncs u Boipoc. Kak
nepeBecTu 3To cfioBo? [laxe npocTo npu nepeAaye ero Ha NMCbMe No-pyccku, BCTa-
€T BOMPOC, NUcaTb NI ero ¢ 3arnaBHON UK CO CTPOYHOI BykBbI. C TOi e npobe-
MOIi CTanKuBalTCA U3AaTeNn paHHECPeHEBEKOBbIX UCTOYHUKOB B aHI10A3bIYHbIX
CTpaHax, korga MM BCTPEYaeTCs CNOBO «PpaHK»: OHO MOXET 03HAYaTb ITHUYECKYIO
MPUHASNEXHOCTb, M TOTAa AOJDKHO Nucatbea Franc, unm couuanbHbIi CTaTyC NOJTHO-
npaBHoro, cBo60aHOr0 Yenoseka — franc.

B 061L.eM, COBpeMEHHbIX 3KBUBANEHTOB A5 MHOTWUX CPeLHEBEKOBbIX CNOB, BKNOYast
JPEBHEpPYCCKME, NPOCTO He cyliecTyeT. CTOPUK, KOTOPbI XOYeT MakCMMasbHO TOYUHO
nepegartb MHGOPMALMIO UCTOYHNKOB, [LOMKEH YNOTPEBAATH A3bIK OPUTMHANA — HO TOrAa
OH He MOXeT NPOBOANTb CPABHUTENbHbIE UCCNIEA0BAHMUSA W fieNaTb 0606 EHNS, U HET
HafieX bl HABECTU MOCTbI MeXAY «MapaniefibHbIMW BCENEHHbIMU» HaY4HbIX LIKO,
CNOXMBLLMXCA B pasHbiX cTpaHax. Mpn 06CyXAeHUN KOHKPETHbIX UCTOYHWKOB, Hanyy-
Las NpakTUKa, Kak MHe KaXeTCsl, COCTOUT B TOM, YTOGbI PUBOAMUTD C/I0BA U BbIPaXeHus
MoAJ/IMHHUKA M COMPOBOXAaTb X NEPEBOAOM Ha COBPEMEHHbIIi f3bIK MM KOMMEHTapH-
€M, NOSICHAIOWMM 3HaueHue. CroxHee 06CTOMT N0 C UCMO/Ib30BAHNEM TEPMUHONOTUMN
MCTOYHUKOB B 06061LjatoLL1MX paboTax UM TEOPETUYECKUX JUCKYCCUAX. fl HE AyMato, YTO
TYT MOTYT GbITb KaKWe-TO YHUBepCasibHbIe PELIeNnTbl — Mbl KaXAblil pas A0MKHbI NPUHNK-
MaTb peLleHne ANA KOHKPETHOTO cnyYas.

TepMUHONIOTMYECKME TPYAHOCTH NOACTEPEraloT Hac C ABYX CTOPOH: MpUxoauTes
MPUHUMaTb TPYAHbIE PELLEHNS HE TOJIbKO OTHOCMTESIbHO 13bIKa UCTOYHUKOB, HO U
OTHOCUTENbHO A3blKa Halleil COGCTBEHHOI Hay4Hoit o6nacTu. OpraHusaTopbl popyma
3aaloT BaXHbI BOMPOC O NOHATUN CPefHNX BEKOB B MPUITOXEHUM K LLPEBHEPYCCKOIA
W poccuiickoii uctTopuu. TeM e BONPOCOM 3aJaloTcs U UCTOPUKN MHOTUX APYrUX
cTpaH. Kak n3BecTHo, caMo HasBaHue «CpefiHue BeKa» BO3HUKIIO KaK YHUYMKUTENb-
Hoe 0603HayeHne Nepruoaa, B KOTOPOM F'yMaHUCTbI 3MoXu Bo3poXxaeHus He Buaenu
HUYero, KpoMe ynajka 1 Bapsapctea. CoBpeMeHHbIe UCTOPUKIM He COrnacHbl ¢ Takoi
OLLEHKOM, HO NPOLO/MKALT YNOTPE6AATL 3TO BbIPaXXeHUe NPOCTO NO yCTosBLIEiiCcA
Tpaguunn. MoxHo, TakuM 06pasoMm, ckasaTb, YTo NOHATHUE «CpeHEBEKOBbE» ABNISET-
s Npo61eMaTUYHbIM B NPUIOXKEHUU K UCTOPUM t060I CTpaHbl, He TOIbKo Pycu 1 ee
COBPEMEHHbIX HACAeAHNL.

Ecnun xe y6paTb 13 TepMUHa «Cpep,Hme BEKa» OLEHOYHbI 31EMEHT, TO OH CBEAETCA K
0603HayeHnto nepuopa, npuwenlwero Ha CMeHy AHTUYHOCTK, YTO nopoxpaaet Bonpoc,
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MOXET /1 6bITb «CPeAHEBEKOBbIM» O6LL,ECTBO, HE UCMbITaBLUEe BAUSIHUSA LPEBHETO
CpepmseMHoMOpbS. [pyruMu cnoBaMu, MOryT in 6b1Tb CpefiHue Beka Tam, rae He 6bi1o
AHTUYHOCTM? Bonpoc aTOT OTHOCUTCSA, pa3yMeeTcs, He TONbKO K Pycu, HO U KO MHOTUM
APYyruM cTpaHaMm, KOTopble MHOTAa Ha3blBatoT Nnepudepueii cpefHeBeKoBO EBponbI
[Historical Narratives and Christian Identity, 2011]. CkaHguHaeus n BoctouHas EBpona
He UMENN 3HaUYNTENbHbIX KOHTAKTOB C A peBHUM CpeauseMHOMOpbEM, a Mipnanauns n
LLloTnaHaMa KOHTaKTUPOBaN TONbKO C CaMOi Aanekoii 1 6ejHON OKpauHoi PuMckoi
MMNEpUH, TaK YTO BPSAA SIM NPaBOMEPHO rOBOPUTb 06 UX NPUHAANEXHOCTH K aHTUYHOMY
Mupy. TeM He MeHee, HUKTO, HAaCKOMIbKO f 3Hat0, He npefnaraet ucknouutb LWotnaHguio
unu Hopeeruto u3 cpeHeBeKoBOi UCTOPUMN.

C Lpyroii CTOPOHbI, EC/M y KOTO-TO elue 6bliiv COMHeHMs, YTo adbpuKaHCKue LiapcTBea, Ta-
Kue Kak Hybus un AkcyMm, HaxoauBLUMECS HA TEPPUTOPUM COBPEMEHHBIX CyfaHa, Comanu
1 Abmonuu, urpanu 60NbLIYIO PoNb B UCTOPMM [IpEBHEr0 MUPa, TO PAaCKOMKH, CBA3aHHbIe
CO CTPOUTENBCTBOM 3N1EKTPOCTaHLMM Ha lony6om Hune, nokasanu ¢ NOAHON ACHOCTbIO,
YTO 3TU CTPaHbI UMENYN UHTEHCUBHbIE U MHOTOCTOPOHHME KOHTaKTbI ¢ [ipeBHeli Mpeumeii
1 PUMOM 1 6b11M NONHONPABHOIA YaCTbO aHTUYHOI Cpej3eMHOMOPCKON LIMBUAM3aLMM
[cMm., Hanpumep: Conservation and Management ..., 2011; Anderson, Welshy, 2014]. Takum
06pa3om, UcTopus 3HauUNTENbHO YacTn AQpMKK B NOCNeaHTUYHbI Nepuog, cooTBeT-
CTBYET XpecTomaTuitHoMy onpegenenuio CpeHeBeKOBbSA. TeM He MeHee, MHTerpaLuus

ee B 06Lyt0 kapTuHy CpefHUX BEKOB NpefCcTaBAseT CNOXHOCTH, CBA3AHHbIe C pasnu-
uneM nosfHeiiwmnx uctopuyecknx cyaed Agpuku n Esponbl. OueBuaHo, 4to B HoBoe 1
HoBeiiwee BpeMs 0TANYMSA MEXAY HUMK OblNM pPafMKanbHbIMKU, HO HACKOMbKO rMy6oKo B
NpOoLUIOe YXOAAT 3TW OTANYNA?

Mo NepoM OAHOrO M3 BeAYLMX MCTOPUKOB NO3AHEN AHTUYHOCTH U PaHHETO
CpeaHesekoBbs 1. bpayHa npocTpaHCcTBO OT Aduonuu Ha tore Ao CkaHANHABUM Ha
ceBepe NpefcTaeT B BUAE MHOTOUNCIEHHbBIX XPUCTUAHCKMX MUHK-CO06LLECTB (micro-
Christendoms), cBA3aHHbIX MEXAY COB0M 3KOHOMUYECKUMMU, KYNbTYPHLIMU W PENUTH03-
HbIMM y3aMU, HO KaXj0e CO CBOUM YHUKa/bHbIM XapaktepoMm [Brown, 2003]. Ffopasao
Janblue nayT y4acTHUKM NpoekTa «CpefHne Beka Ha 3eMHoM Lwape (Global Middle
Ages)», opraHmsoBaHHoro OKchopACKMM YHUBEPCUTETOM U NOCBSILLEHHOTO MUPOBOWA
nctopuu B nepuog, ¢ 500 no 1500 rr. [The Global Middle Ages..., 2018]. UccnegoBanus,
BbIMOJIHEHHbIE B paMKax NPOEKTa, yKa3blBatOT Ha Napaniesin B pasBUTUM U MHOr006-
pasHble GOpMbl KOHTAKTOB U B3aMMOJEHCTBUSA MEXAY Pa3/IMiHbIMK, UHOTAa BeCbMa
OTAaNeHHbIMM 06LLecTBaMu No Bcelt EBpasum n AGpuke — 4acTu nnaHeTbl, KOTOPYHO
y4eHble B NOC/eAiHee BpeMs BCe yallle Ha3biBatoT Appo-EBpasueii. KoHTakTbl Mexay
BocToYHbIM M 3anagHbiM nonywapuem o 1492 r. 6binu, pasyMeeTcs, MUHUMaNbHbIMMY,
HO, TEM HE MEHEE, YYaCTHUKM NPOEKTa HaXoAsAT HEKOTOPbIe aMepUKaHCKUe napanienu K
06LUEeCTBEHHbIM NpOLIeccaM, NPOUCXOAMBILNM B BOCTOUHOM nonyLwapuu.

My6nukaums pesynbTaToB NPOEKTa Bbl3Basa OXUB/IEHHYO ANCKYCCUIO CPesyu UCTOPK-
KoB [cM., Hanpumep: Mostern, 2019]. KpuTudeckue sameyaHne BKIOYaM yKkasaHue Ha
TO, YTO, XOTS MPOEKT NOCTYNMPYETCA KaK rnobasbHblil, Ero XpOHONOrMYEeCKNe paMKu
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OCHOBaHbl Ha Nepuogmsauumu uctopun 3anagHoi EBponbl. 0CO6eHHO 3TO OTHOCUTCS K
JaTupoBKe KOHLa cpefHeBekoBoro nepuoga. Kak ussectHo, XVI B. cuutaetcs Hava-
nom HoBoro BpemeH# rnaBHbIM 06pa3oM 6narogapst Pedopmanun n Hayany MacwTa6-
HbIX KOHTaKTOB Mexay EBponoit n AMepukoi. HackosibKo npaBOMepHO paccMmaTpu-
BaTb rpaHb XV u XVI BB. Kak uctopuyeckuit pybex nns cTpaH, KOTOpbIX HE Kacanacb
Pedopmaums, n KoTopble B TeYEHUE JONTOr0 BPEMEHU HE ObiNN 3aTPOHYTbI TPaHC-
aTNnaHTUYeckum o6MeHoM? HeTpyAHO 3aMeTUTb, YTO 3TU 3aMeYaHuMs NepecekarTes ¢
BOMpPOCOM (hopymMa 0 XPOHOIOFMYECKNX paMKax (apeBHe)pycckoro CpefiHeBEKOBbS.

fl xoTena 6bl NOBTOPUTbL Qpasy, KOTopas, HaBEPHOE, Y)KEe Haf0ena YuTaTeNio: Ha 3ToT
BOMPOC HET 04HO3HAYHOro OTBeTA.

To, YTO CTONIbKO BOMPOCOB OCTAEeTCA Noka 6e3 0TBETOB, CO6CTBEHHO FOBOPS, HE YAM-
BUTE/IbHO — BEfb OHW HaYyanu 06CYXAaTbCA COBCEM HeJlaBHO. PefakLims HayyHoro
XypHana «Hosoe npowwunoe / The New Past» genaet 60onbLuioe 1 BaxHoe Aeno, npusne-
Kas pycUCTOB LIS y4acTus B AUCKYCCUM HA TEMbI, KOTOPbIE BOJIHYIOT UCTOPUKOB PasHbIX
cTpaH. fl xoTena 6bl 3aKOHYNTb BbIpaXXeHUEM 61arogapHoOCTU opraHu3aTopam popyma
3a NpeAoCTaB/IEHHYI0 BO3MOXHOCTb MOAENUTLCA MbIC/IIMU O HACYLLHbIX BONpocax
UCTOPMYECKOI HayKu.
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CBOEBPEMEHHAfl HECBOEBPEMEHHOCTDb

W.J1. Anppees

AHHoTaumsa. CTaTbsl NOCBSLLEHA LUCKYCCUAM O AeDUHULNAX, CBA3AHHBIX CO CPeHEBe-
KOBOW pPycCKOM UcTopueil. ABTOp OTCTaUBaeT TOUKY 3pEHUsl, COrNacHO KOTOPOM «BOMPOC
0 NMOHATMAX» ABNAETCS OAHOI U3 Hanbonee CNOXHbLIX NPOBIEM FYMaHUTApHOrO 3HaHUS
1 TpebyeT 0CO60 AeNUKATHOrO OTHOLIEHMS. B kauecTBe npumepa NoA06HbIX JUCKYCCHiA
aBTOp paccmaTpuBaeT Takue kaTeropuu kak «deoganusm» u «CmyTar. BbickasbiBas
COMHEHME B TOM, YTO HOPMIMYECKMNIA NPU3HAK MOXET OblTb KPUTEPUEM B OMPEAENEHUM
COCJI0BUSi NpUMeHUTENbHO K Pycckomy rocypapctsy XVII B., aBTOp npeanaraet oTTanku-
BaTbCA OT KOHKPETHbIX UCCNeA0BaHUI LS TOro, YTOObI HANOMHATb TEPMUHBI peanbHbIM
cofiepxaHuem. Takoi Noaxof NO3BONSET eMy CLenaTb BbIBO, O TOM, YTO Ha NepBblii
MnnaH B BOCNPMATAM COCNIOBHOCTU BbIXOLST HE HOPMAUYECKME NPU3HAKM, @ CMOCOOHOCTb
oTCTauBaTb Ha Aiefie CBOW 6a30Bble MHTEPECHI, NPYU COXPAHEHWUU HACNeACTBEHHOIO CO-
cTosHKSA. [ofBOAA UTOT CBOUM Pa3MblLLIEHUAM, aBTOP 3asBISET 0 NOLAEPXKe Ujen
A.B. KopeHeBcKoro, nexatyeil B OCHOBe pyopukm «[JucKyccus» JaHHOTrO HOMepa, HO Mpu
9TOM BbICKa3blBaeT COMHEHWE B FOTOBHOCTU UCTOPUYECKOro co06LLecTBa LOroBapu-
BaTbCA 0 Ae@UHULUAX.

KnioueBbie cnoBa: pycckoe CpefHeBeKOBbE, AednHULUN, «heofannamy, «CMmyTan.
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TIMELY UNTIMELINESS

|.L. Andreev

Abstract. The article is devoted to the discussions about definitions associated with
medieval Russian history. The author defends the point of view that the “question of
concepts” is one of the most difficult problems of humanitarian knowledge and it requires
a particularly delicate attitude. As an example of such discussions, the author analyzes
such categories as “Feudalism” and “Smuta”. Expressing doubts that a legal characteristic
can be a criterion in defining an estate in relation to the Russian state of the 17™ century,
the author proposes to start from specific studies in order to fill the terms with real
substance. This approach allows the author to conclude that the perceptions of estates
depends not on a legal criterion, but on the ability to defend in practice basic interests
while maintaining the inherited fortune. Supporting the idea of A.V. Korenevsky, which
forms the basis of the “Discussion” section, the author draws a conclusion and expresses
doubts about the willingness of the historical community to agree on definitions.

U
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Ham 6nmxe nosuuma A.A. Ffopckoro, KOTOpon cnpaBeasiMBoO 0TMeyal, YTo B Cno-
pax 0 MOHATUAX «OTMPABHOMN TOYKOIA B HUX CNYXWUN He peanun 06LeCTBEHHOTO
YCTPOMCTBA, a fe@MHMLNMY, TOTLa KaK «MN040TBOPHEE KaXeTCs MPOTUBOMOJIOXKHbI
MyTb — NOMNbITaTbCA 0606LUTbL peanuu, BbiBNEHHbIE NyTEM KOHKPETHbIX UCCe-
JI0BaHWii, a 3aTeM 0roBOpUTLCA 0 AeduHnLmMax» [fopckuit, 2008, c. 25]. Kaxertcs,

1 caM A. KopeHeBCKMiI CKNOHAETCA K 3TOW TOYKe 3peHus. BoT TonbKo oaHa 6epa:
npuctynas K KOHKPETHOMY UCCNEe0BaHMIO, UCTOPUK NPUHYXKAEH UCMONb30BaTb YXKe
MMetoLne B ero apceHane feGuHMLMM, paBHO KaK 1 CBA3aHHbIE C HUIMW MOJENu-ru-
noTesbl, KOTOPble B KOHEYHOM UTOre UK BYAYT ONPOBEPTHYTHI, UM NOJTyYaT HOBbIE
MOATBEPXAEHMS.

B nto6oM cnyyae Hafo AOroBapuBaTbCs O COLEPXKAHUM NOHATUM, O CMbicnax. A BOT
3T0 KaK pas «axuaiecoBa nsaTa» COBPEMEHHOT0 COCTOSIHUS UCTOPUU. B coBeTCKUit
Mepuog, No NOHATHLIM NPUYMHAM, KATETOPUM U NOHATUSA 6bIIM CTPOr0 OYEPYEHDI.
MonbITKa N3MEHUTb WX FPaHULbl, BTOPTHYTbCA B COLEP)XXaHue, Kak U3BECTHO, MPUBO-
OUAU K NevanbHbIM pesynbTaTam. [laxe nocne npeofoneHns «tof0efCckux BpEMEH»
30-x rogoB NpoLOro Beka, Npefenbl CBO60Ab! 6blN OrpaHUYeHbl 06BUHEHUAMM B
noTakaHum NceBLOHAYYHbIM BYpXKya3HbIM TEOPUAM U OTCTYMJIEHWIO OT MapKcu3Mma.
O6peTeHMe MeTOA0/10rMYEeCKOil CBOBOSbI 06EPHYNOCH Pa3HOrON0OCULIEN U YTPaTOii yMe-
HUSA foroBapuBatbes. MPUUYMH TOMY MHOTO — OT ambULMiA UCCNe0BaTeNs A0 XeaHus
06pecTyn 6e3rpaHNYHYI0 TBOPYECKYH CBOOOAY, KOTOpasi acCOLMMPYETCA C HUCTIPOBEp-
XeHneMm aBTopuTeToB. CTpOro roBopsi, nepes HaMu 601e3Hb NOAPOCTKOBOr0O BO3PacTa,
TOJIbKO Ype3MepHO 3aTsaHyBLlIasca. Ho Tak unn nHayve, a LOroBapuBaTbCs NpuaeTcs.

B MpoTMBHOM cilyyae K pasfesieHnto Ha «Hall» U «4y)XOW» J0OABMTCA elle pasroBop
TNYXOHEMOTO CO CNENbIM.

Ho yTo 3HauuT foroBapuBatbca? HauyHem ¢ 6/IM3KOro HaM NpUMepa, C NOHATUS «COCIO-
BUEN, ABNAIOLLErOCS CMEXHbIM M0 OTHOLIEHMIO K KOHLLENTY «peogannam» 1, no 60bLuo-
MY CYeTy, HEOTLEIMMOrO OT Hero. MpUBHeCeH OH 6bl HemeLKuMu uctopukamm XVIII B.,
QNS KOTOPbIX FNaBHbIM NPU3HAKOM B 3TOM MOHATUM BbII0 HaNIMUKE OPUANYECKN YETKO
MpoMNMCcaHHbIX NpaB U 06513aHHOCTEA, NepefaBaeMblX N0 HaCNeACTBY. [laHHbIA NOAXOS,
OTpa)xan Takyr 0CO6eHHOCTb KYNbTypbl 3anafa, Kak KjitoueBas posb npaea B XWU3HU 06-
wecTtBa. EcTecTBeHHO, N0 eBPONECKUM MepKaM CTaHOB/eHUe cOCNoBMiA B MOCKOBCKOM
rocyfapcTBe «0TkfagblBanocb» B nyywem cnyyae go XVIII B. Takoii nogxog nosgHee
yCreLHo BNucancs B Nocnegytowme KOHLEenTbl, CTaB O4HUM U3 apryMeHTOB B 060CHO-
BaHWe PaBHO M OTCTaNOCTK CTPaHbl 0T EBpOMbI, M HU3KMX TEMMOB Pa3BUTUS, U 0COBOI0
nyTv paseuTus. OfHaKo HaCKONbKO YMECTHO NpM3HaBaTb JOMUHMPOBAHUE OpUANYe-
CKOro rnpu3Haka B onpefesneHnn CocnoBus NPUMeHUTENIbHO K Pycckomy rocyfapcTay,

K npumepy, XVII B.? Unu nHaye: nepeHoCcUTb 3anajHOeBPONencKue npusHaku npu Tom,
4TO NepefiaBaeMblil N0 HAaCNeACTBY COLMANbHbIA U, 0TYACTK, OPUAUYECKMIA CTaTYC,

YXKe OLLYTUMO NPUCYTCTBYET B XU3HU. O6paLLeHme Xe K peanusam counanbHoi UcTopum
XVII B. no3BoNsieT roBOpUTH 0 CNOCOGHOCTU 1BOPSIHCTBA 0CO3HATb CBOM 6a30BbIE WH-
Tepecbl, OpraHu30BaThCA U CONUAAPHO eiCTBOBATb, NpUBNEKas B pAfe Clyyaes UHble
cnow obwectBa. TakuM 06pa3oMm, Ha NepBblii NaaH B BOCNPUATUN COCNIOBHOCTH BbIXOAAT
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BOBCE He I0puaNYecKne NpusHaki, a cocobHOCTb OTCTaUBaThb Ha Jefe CBou 6a3oBble
MHTEpPEChI NPU COXPAHEHUN TNMABHOTO — HACNeCTBEHHOr0 COCTOAHUA. Mpyn 3TOM AB0-
PAHCTBO BbICTYNAET KaK HECOMHEHHbI CyGbeKT UCTOPUM, BCTYNaeT B AUanor, NycTb 1 He
paBHblii, C BNACTbIO. Ha Hall B3rNsf, 3T0 Kak pas To, K YeMy 04YEBU/HO NPU3bIBAKOT UCTO-
PUKM — OTTaIKMBATbCA OT KOHKPETHbIX UCCei0BAHMNIA, HAMOMHATL TEPMUHbI PeasbHbiM
COfIEPXKaHUNEM.

O/iHaKo — MOBTOPUM 06LLEU3BECTHOE — AeDUHULIUM, OT KOTOPbIX Mbl OTTaNKUBAEMCS

B Hayasle CBOMX M3bICKaHMIA, AaHbl HAM KaK pesynbTaT onpefefeHHbIX YMO3pUTENbHbIX
KOHCTPYKLWIA, HEpPeIKO BO3BE/IEHHbIX Ha MHOI OCHOBE. W efiBa N1 MOXHO HalTU YHUBEP-
canbHblii peLenT, YTo6bl BbINPbITHYTb U3 9TOT0 3aK0/0BaHHOTO Kpyra COCyLLecTBOBa-
HUA aBCTPAKLMU U peaNbHOCTM!.

Kakune-To npeanoXeHuns aBTopa CTaTbW HaM NpefCTaBAAOTCA He COBCEM KOPPEKTHbI-
mu. OueBMAHO faBNeHne nctopuorpad@myeckoii TpaguLmm, Tak YTo paccyXaeHus o
TOM, YTO Xe nyylle — NOHATUE, B3ATOE U3 CaMOii 3MoXu, NN NPUBHECEHHOE B Mnoce-
AyIOLWEM uccneaoBaTensMu, efBa in UMEeeT CMbICIl. Mo HaweMy YOeXLeHMIO, e4UHOTO
npaBuna 6biTb He MOXeT. Bce paccTaBuUT No MecTaM BpeMsi. B aToM nnaHe cownemcs
Ha U3BECTHbIN NpeLeaeHT ¢ onpeaeneHmem cobbiTuit Hauyana XVl B. B coBeTcKoii
nocneBOeHHOI ncTopuorpaduu 3To — nepeas KpecTbsiHCKas BoiiHa B Poccum, otsir-
YeHHasi MHOCTPaHHOI MHTepBeHL el [3uMuH, 1954; Kopeukuit, 1959; O KpecTbAHCKOI
BOIiHE..., 1961; KpecTbAHCKME BOWHbI B Poccuu, 1974]; Ha nsnete cylecTBOBaHUA
CCCP — nepBas rpaxpaaHckas BoiiHa B Poccuu [Ctanucnasckuit, 1990]. B HacTos-
Lee Bpems uccnefoBaTenu, no CyTU BEPHYIUCb K CaMOHa3BaHUIo, B CBOE BpeMSA
BOCMPUHATOMY UcTopukamu XIX-Hadana XX B. — CmyTa [[TnaToHoB, 2013; Ko6puH,
1991; Koansakos, 2007; CenesHes, 2015]. Hafo npu3sHaTh, YTO B 9TOM CNyYae KOHLEeNT
«CMyTa» okasasncsi Haubosee MpuemsieMbiM, MOCKOJIbKY OH BOGpan U 04epTun Bce
MONIMTUYECKUE U COLUOKYNbTYPHbIE NMPOSBJIEHUSA 3TOr0 ApaMaTuyeckoro nepmoaa, B
pesynbTaTe Yero okasancs caMmbiM afekBaTHbIM. Ho 3TO — cKOpee CTUXWIiHbIi pe3ynb-
TaT, OTpaXatoLnit NOHUMaHWE TOro, YTO COAepKaHue CMyTbl HE «YMELLaeTCs» HU B
OfHO NpexHee onpegeneHune. Ho o3HavyaeT N aTo HEO6XOAMMOCTb BCerga cnefoBathb
nogo6Homy npaeuny? Egea nu.

B npuHumMne camo NpusHaHUe Hannymns «<M3bsHOB HALLIEro aHalUTUYECKOro A3blka» — He-
COMHEHHbIIA Wwar Bnepef. Ho Hafo MeHATb pediekcuto: NoABUXHOCTb AedUHULMIA, OT-
YyacTu CBA3aHHasA U C 3TUMMN «U3bAHAMU», — ABJIEHNE BMOJIHE ecTecTBeHHoe. MbiTaTbeA
co3jaTb uaeanbHble fedUHMLMM — BCe PaBHO YTO CTPEMUTHCA AOCTUYDL IMHWK FOPY-
30HTa: CTPEMUTCS HAf0, HO BOT JJOCTUrHYTb... B 3TOii CBA3K NO3BONNUM Cebe BEpHYTbCS

K HECKOJIbKO 3aMbICNIOBAaTOMY Ha3BaHMIO HaLleii penimkn. HeCOMHEHHO, o NoBoAay
aedbuHuuKii Hafo foroBapuBaTbesi. C y4eTOM BCEX CNOXKHOCTEIA. Tak YTO MHULMATHUBY

A. KopeHeBCKOro MOXHO TOJIbKO NPUBETCTBOBATb. BOT TONbKO CO3pesnio Ans 3Toro camo
UCTOpUYEcKoe coobLlecTBO? Befb BaXKeH He CTOIbKO MPU3bIB, CKOJIbKO FOTOBHOCTb K
KOHCeHcyCy.

«CBepATb Yacbl» Heo6xoaMMo. Ho npuwo nu Bpema?
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LLE3YPbl U BUDYPKALIUN B UCTOPUN
PYCCKOIo CPEAHEBEKOBbAl U APEBHEU
PYCU

NMiopsur Wranugophd

AHHoTaums. Pa3BuTue 3emenb 6biBLIei KueBckoil Pycu nowno pasHbiMi NyTAMK

NULWLb NOCJIe MOHIONbCKOro HalecTens. B nepnop «<BTOPOro BO3BbILLEHWA» CEBEPHbIX
KHS)KECTB Mbl 0BHapYXXMBaeM MHOrO napanneneii ¢ cobbiTUsIMM BpeMeHn Bbicokoro
CpepHeBekoBbs Ha 3anafe. «Pycckoe CpefiHeBeKOBbe» TaKXe 3aBepLiaeTcs npu-
mepHo B 1500 r. B T0 e BpeMsi kaTeropus «[ipeBHss Pycb», 0XBaTblBatoLLas BCHO
[lONEeTPOBCKYIO 3MOXY, COXpaHsEeT cBOe 3HayeHue. Knesckas Pycb opumeHTupoBanach
KakK Ha npaBocnasHble, Tak W Ha 3anafHble cTpaHbl. CTPYKTYpHble pasnnuna Mexay
MockOBCKMM rocyfapcTBoM 1 3anagHbiMM CTpaHamMu TOro BpeMeHu 6011ee 04eBUIHbI.
Kateropus deopannama, 6e3ycnoBHo, NpUMeHUMa K JOMOLEPHOI pycckoit nctopum. Ho
Mo cpaBHeHuto ¢ 3anagHoi EBponoi aTu oTHoOWeHMs 6binn MeHee fuddepeHLMpoBaHbI
B HOPULMYECKOM OTHOLIEHUN. CoBpemMeHHas uctopuorpadus fLomkHa NpUAEPKUBaTLCS
TEPMMHOJIOrMYECKOMN CTaHfapTM3aLnm Ha OCHOBE UCXOAHOTO A3blKa. Bcakoe ncnonbso-
BaHMe «yHUBEPCaNbHON TEPMUHONOTNK» TaUT B Ce6e OMACHOCTb YNPOLLEHUS U HETOYHBIX
accouuauun.

Kniouesble cnoea: pycckoe CpegHeBekoBbe, 3anagHas EBpona, nosgHee CpefHeBeko-
Bbe, ucTopuorpadus.

LWiTaiingopdd JiogBur, LOKTOP Hayk, NOYETHbIN foKTOp (YHMBEpCUTET B Cnnunte),
npodeccop, YHuBepcuteT um. Xpuctmana Anb6pexta B Kune, r. Kunb, Ffepmanms,
Isteindorff@oeg.uni-kiel.de.
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CAESURAE AND BIFURCATIONS IN THE
HISTORY OF THE RUSSIAN MIDDLE AGES
AND OF OLD RUSSIA

Ludwig Steindorff

Abstract. Only after the Mongol raids did the territories of former Kievan Rus’ follow
clearly different ways. Within the “second take off” in the northern principalities we en-
counter many parallels with developments in the West during the High Middle Ages. Also
the “Russian Middle Ages” ends at about 1500. At the same time the category of Drevniaia
Rus’, comprising the whole Pre-Petrine era, retains its value. The orientation of Kievan Rus’
was towards to the other Orthodox as well as to the Western countries. Structural differ-
ences between Muscovy and its contemporary Western neighbors are more obvious. The
category of feudalism is certainly applicable to pre-modern Russian history. But compared
to Western Europe it was legally much less differentiated. Modern historiography should
keep as far as possible to a terminological standardization on the basis of the source
language. Every use of a “universal terminology” includes the danger of simplification and
imprecise associations.

Keywords: Russian Middle Ages, Western Europe, the High Middle Ages, historiography.

Steindorff Ludwig, Dr. phil., Dr. h. c. (University of Split), Professor, University of Kiel,
Kiel, Germany, Isteindorff@oeg.uni-kiel.de.
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The invitation to participate in this special volume appeared as a challenge from the
start. As some colleagues whom | told about the project confirmed, the catalogue of four
intertwined questions, arranged by the editors of this special volume, is quite ambitious.
It demands general reflections about one’s work on Russian history and obliges me

to determine my position concerning the catalogue. Of course, | am conscious about

the fact that these answers are not just my own ones, but are much influenced by the
historiographical discourse in which | have participated for many years.

Soon | realized that | encountered each question many times before, while working on
various topics. In the introduction to my monograph “Memoria in Altrussland” (1994)
about Christian forms of care for the deceased by charity, donations and liturgical
commemoration | had to explain to the German reader the term “Altrussland” (“Old
Russia”) in the title: The book refers to the entire historical space of Kievan Rus’, but
for the later times it is strongly concentrated on the space of the Muscovite state. As
indicated by the title, it hardly takes into account the former territories of Kievan Rus’,
then under Polish-Lithuanian rule. Are the phenomena from the 16" and 17™ century which
| presented in this book and in numerous further publications, to be characterized as
medieval despite the time? Besides, | had to find adequate solutions concerning how to
present special Old Russian terms in German.

And the question, to which degree historical culture in Early Modern Muscovy presents

a specific case within Europe or if it just follows general patterns, played a crucial role
when | participated in the project Post-Drevniaia Rus’, developed and monitored by Andrei
Doronin from the German Historical Institute at Moscow.

1. Russian Middle Ages vs. Old Russia

The answer to the first question partly already includes the answers to the other three
questions. We have to be conscious about the fact, that any periodization is ultimately
arbitrary, that it is reasonable and adequate depending on the chosen question. It is
established only in retrospect, notwithstanding the point that contemporaries of events
which are later declared as caesurae often perceive and surmise that these events may
end in a caesura between eras.

For me, the Middle Ages is an absolute category, which is defined as the period from
about 500 until about 1500, between Antiquity and the Renaissance, the beginning of the
Modern Era. Depending on the region and on criteria, the chronological framing strongly
varies referring to the beginning, less to the end of the Middle Ages. There are two crucial
characteristics of the Middle Ages for the entire era: One refers to the Christianization of
the whole of Europe including the distinction between Eastern and Western Christianity
and the strong structuring of time by the semantics of Christianity. The other is feudalism,
whereby power and wealth relied primarily upon the disposition of land and of people who
tilled this land.

Regardless of the fact that the Muscovite state even in the 17% century shows
characteristics which resemble medieval societies, the “Russian Middle Ages” ends for
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me at about 1500, which only incidentally fits with the territorial consolidation of the
Muscovite state by the integration of Novgorod and of Pskov approximately at that time
and with the end of the “republican alternative” to autocracy.

While using the term “Russian Middle Ages” or for instance “German Middle Ages®, we
should avoid the assumption that there existed various “national” Middle Ages. We only
look for specific phenomena within one space or one realm during the absolute period of
the Middle Ages. In fact, the “Russian Middle Ages” refers to the “Russian lands during
the Middle Ages” and to the heritage of Russia from that time. The advantage of the term
“Russian Middle Ages” — or for instance “German Middle Ages” as well — consists in not
containing any implications to borders and size of “Russia” respectively “Germany” at
various times.

Which were specific characteristics of the Russian Middle Ages? As in other regions of
“New Europe”, i. e. the parts of Europe outside the boundaries of the former Roman Empire,
the forming of statehood started at a comparatively late time. It was concentrated on the
centers of secular and ecclesiastical power and only slowly penetrated the whole of the
territory. The Christianization of Kievan Rus’ belongs to the same time layer as the baptism
of Poland and Hungary. Of course there were various structural preconditions which made
the Christianization of Rus’ by Byzantium more probable than from the West. But at the end
the tale in Povest’ vremennykh let about the conscious choice by Vladimir among Islam and
Western or Eastern rite of Christianity correctly illustrates the crucial bifurcation, which
would set the future course of the history of all Eastern Slavs in many ways.

Christianization served as impulse for trade and cultural contact, and the dynasty

of Riurikids was integrated in the “Family of kings” by marriage and godparenthood.
Contacts to the West via the Baltic Sea as well as via Hungary and Poland became closer
due to urban colonization and the development of trade.

As for me, the next caesura in the history of Russia after baptism is reached only at

the time of the Mongol raids. Notwithstanding some turning points within the dynastic
constellation, the era of Kievan Rus' is characterized by continuous, slow structural
changes und developments: expansion to the Northeast, rise of new centers, inner
differentiation, processes of colonization, and enlarging and branching out of the dynasty.

Only after the Mongol raids did the territories of Rus’ follow clearly different ways.

The principalities in the south and in the southwest were subsequently integrated into
Lithuania and Poland. Despite the unquestioned dominance of Orthodox religious culture,
including Cyrillic writing culture and East Slavic language practice, Ruthenia was strongly
influenced from the West including the forming of church brotherhoods following the
Catholic example and granting the Magdeburg law to many cities. As in the West where
the “communal revolution” had started in the 12" century, also here the urban commune,

a defined group of citizens, was formed in many places during the 14" century. Only

due to the establishment of the hetmanate and its vain attempt to preserve a position
independent of the Polish-Lithuanian Commonwealth under Muscovite protection, did Kiev
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and the eastern parts of Ruthenia come finally under Muscovite rule in 1667. From the
Muscovite point of view, they were reunited under one common Orthodox ruler.

The northern principalities remained under Mongolian overlordship for two centuries. At
the same time the “gathering of the Russian lands” by Moscow advanced. This process
was supported by the facts that just the prince of Moscow succeeded in permanently
retaining the title of the “Grand Prince”, and that the residence of the metropolitan, after
the move from Kiev to Vladimir in 1299, was transferred to Moscow in 1325. So, this

city was predestinated as early as in the second quarter of the 14™ century to become a
strong center of secular and ecclesiastical power. This position was confirmed even more
when the church in Muscovy gained de facto autocephaly in 1448.

Certainly there are important elements of continuity between the Kievan Rus’ and Muscovy:
dynasty, ecclesiastical hierarchy, religious culture, chronography, language and the ethnic
name. All the same the development in the north is a new start, recognizable also in the
official parts of sinodiki. Most of them stress the continuity and start from Grand Prince St.
Vladimir, but others start only from Prince Daniil Aleksandrovich of Moscow.

Within this “second take off” we encounter many parallels with developments in the West
during the High Middle Ages, including the role of monasteries primarily as centers of
care for the deceased and of growing wealth thanks to large donations. The structure

of the land possessions has much in common with land holdings of Western monastic
communities.

But in Muscovy as well as in Novgorod and Pskov we do not find any traces of

the structural unification as we meet it all over Western Europe by the ubiquitous
formalization and legal corroboration of horizontal relations: by forming urban and rural
communes, by urban councils, by religious orders, by estates, and finally by universities.

The urban veches, which we know from numerous towns of the Rus’, served certainly for
a kind of horizontal decision making and political participation. But they disappeared

in most towns, and in Novgorod and Pskov they were never formalized in a way similar
to Western communes. This autochthonous development of urbanity within Russia was
finally cut off by the establishment of the Muscovite rule over the two cities.

Within a broader European context, it may be very helpful to start from the general
periodization and to speak about the “Russian Middle Ages” until about 1500. But looking
at the important internal developments including cultural life, the category of Drevniaia
Rus’, comprising the whole Pre-Petrine era, retains its value. Of course, Drevniaia Rus’is
not a compact unit, we have to differentiate clearly between the period of the Kievan Rus'’
which is the common heritage of all East Slavic nations, Russians as well as Ukrainians
and Belorussians, and the Muscovite period.

The consolidation and expansion of the Muscovite state continued beyond the Middle
Ages, during the 16" century. We may mention as important steps the coronation of
Ivan IV Vasil'evich as tsar in 1547, the beginning of the integration of Muslim regions
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by the seizure of Kazan’ in 1552, and the establishment of the patriarchate including
canonically sanctioned autocephaly in 1589. But at that moment the country had entered
already a state of latent crisis due to the desertification process, to the devastations
during the oprichnina and the lost Livonian war. So | am wondering if the smuta itself
was such a deep caesura. Certainly, the change of the dynasty took place under chaotic
circumstances, and alternative ways seemed to be ahead. But were the structures of

the Muscovite state finally really deeply affected? What was really different after the
consolidation during the next two decades?

Certainly the 17" century appears as a somehow transitory period, when the history of
Russia and its Western neighbors became much more entangled and Western knowledge
and technology gained a stronger importance. But there is one central reason why the
17t century firmly belongs to the era of Drevniaia Rus”: The general hostile attitude of the
elite towards the “West” — at that time in the sense of Catholicism and Protestantism —
remained unchanged. Tsar Aleksei Mikhailovich kept still strictly to the legitimation of
his rule by Orthodox religiosity. Only under Peter the Great did the paradigm change: now
the West was declared as the positive model. A new era with the new center of Saint
Petersburg started.

2. Demarcations between the Russian and the West European Middle Ages

It is somehow a simplification to contrast Russia and only Western, Catholic Europe
during the Middle Ages. The whole of Europe at that time comprised also Byzantium

and the Orthodox states in South Eastern Europe. Certainly, contemporary “Western”
historiography is concentrated on Italy, France, England and Germany, and it is true and
regrettable, that “Western” historiography on the Middle Ages widely neglects the history
of the Eastern Slavs in general. But this lack refers also to Southeastern Europe and to

a lesser degree to Poland, the Iberian Peninsula and Scandinavia. It should be a general
task of medieval studies to take greater account of the whole of Europe. The diversity of
the Middle Ages would certainly become more obvious.

Notwithstanding the peripheral geographical position of Kievan Rus’, its main political,
religious and cultural orientation was towards Europe, to the other Orthodox as well as to
the Western countries.

Structural differences between Muscovy and its contemporary Western neighbors are
more obvious due to the orientation of Muscovy also towards the Muslim world of the
steppes and due to the increasing alienation of the Eastern and the Western church,
from each other. Structural parallels in the West on the one hand and in Muscovy on the
other — for instance the role of monasteries and landholding — refer to different times,
as they appear some centuries later in Muscovy. And as | would like to stress again,
Muscovy remained outside the world of formalized and legally sanctioned horizontal
social relations.

Still, despite the obvious structural differences within one time — the parallels of the
non-contemporaneous, at the latest since the end of the 15" century contacts became
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closer, and Muscovy started to be a factor in the network of European powers including
the Ottoman Empire. Following the Renaissance pattern, we meet also in the Muscovite
historiographical discourse, starting with the Skazanie o kniaziakh vladimirskikh some
attempts to integrate the developing narrative about the own Origo gentis into the world of
the Greek-Roman Antiquity.

3. Is the concept of feudalism applicable to Russian history?

For me, this is the simplest question: As obvious from the foregoing passages, | certainly
consider the category of feudalism to be applicable to pre-modern Russian history, even
more to the Muscovite era than to the Kievan. As soon, as the prince’s entourage was no
longer rewarded by booty, but by land, feudalism developed.

But compared to Western Europe feudal structures were legally much less differentiated.
The “gathering of the Russian lands” did not result in a multi-levelled pyramid of fairly
autonomous “fiefs” with the grand prince at the top. Despite immunity privileges, the
Grand prince always retained political prerogatives.

4. How to “translate” the language of the sources into modern historiography?

I would like to avoid an unambiguous answer to this question. As far as possible | prefer

a terminological standardization on the basis of the language in the sources themselves.
If these use various terms for the same “thing”, it is reasonable to present all terms, but to
define one of these terms as the standard within the modern text. As for modern foreign
language texts, also loan translations from (0ld) Russian into the foreign language are
legitimate. So starting from the broadly varying designations of the books for the two
types of liturgical commemoration in Muscovite monasteries, | defined the designations
vechnyi sinodik and povsednevnyi spisok as the two standard terms for these books, and

| even created loan translations “Eternal sinodik” and “Daily list”, respectively “Ewiger
Sinodik” and “Tégliche Liste”. But any attempt to find an adequate English (or German)
translation of the Russian term sinodik is doomed to fail, “memorial list” would be
ambiguous without further explanations just on the basis of the term sinodik itself. So as
well in modern Russian as in foreign-language texts | normally use the “archaic” terms and
explain them in advance.

In general, the more specific the topic, the more advisable it is to keep to a
standardization on the basis of the source terminology. Every use of a “universal
terminology”, for instance “feudalism” or “knighthood”, may help to turn attention to
structural parallels, but it includes the danger of simplification and imprecise or even
wrong associations.

Finally: Definitions of chronological frames and of a consistent terminology do not
serve for the establishment of an unquestionable unique historical narrative. They
should be an aid to an adequate reconstruction of elements of the past, and they may
facilitate the understanding of historical processes as well within one country as on a
comparative level.
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PYCb B CPEJHEBEKOBOW EBPOIE:
OCMbICJIEHUE UCTOPUOIPAOUMN

Kpuctuan PaddeHwwneprep

AHHoTauumsA. YTO 3HAUNUT «CPefHEBEKOBbIit», U 4TO Takoe «CpegHue Beka»? HakoHel,
KaKuM BpeMeHeM faTtupoBaTtb «CpeHeBeKoBbe»? ITW BONPOCHI fe6aTUPYOTCS Ha Npo-
TSXKEeHUN MHOrMX neT. OgHaKo BOCToOYHoeBponeinckoe CpefHEBEKOBbE, U B YaCTHOCTH
Pycb, kak npaBuo, octaBanucb BHe paMoK 3Tux auckyccuit. Mctopuu Poccum, YkpauHsl,
MonbLwu n BeHrpuu, HanpuMmep, B TeYEHME JONTOr0 BPEMEHU pacCMaTpUBatoTCA, Kak
npaBuo, NO-0TAENbHOCTH, HO He KaK 3/IeMEHTbI FOPM30HTaIbHOTO 061LeeBponeincKo-

ro cnekTpa. B jaHHOM OTKNKMKe Ha BONPOCHI AUCKYCCUM NPeAcTaBfieHa ToUKa 3peHns
aMepMKaHCKOro yYeHOro Ha COCTOSIHWE UCCNef0BaHuil cpefHeBeKoBO Pycu, npo6nemsl
HaLuu U HaluMoHanu3Ma B MeANEBUCTUKE, @ TaKXe BULEHNE AanbHENLINX NepCnekTus
pasBUTUS AHHOTO HanpaBeHUs UcTopuorpadgum (MPeNMyLLECTBEHHO aHTI0A3bIYHOI,

a He poccuiickoit). B KoHeYHOM cyeTe Lienib BULMTCS B TOM, YTO6bI BbIBECTH UCCNEA0-
BaHuUs Pycu n apyrux BOCTOYHOEBPOMNENCKMX NONANTUI 3@ paMKU Y3KUX 060COGNEHHbIX
ucTopuorpaduyecknx KOHTEKCTOB 1 BHOBb CAIeNaTh X YacTbio CPejHEBEKOBOI EBpoNbI.

KnioueBble cnoBa: CpefiHue Beka, cpegHeBekoBas EBpona, cpefHeBekoBas Pycb, BOC-
TOYyHoeBponenckoe CpeHEBEKOBbE.
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Medieval Europe, P.0. Box 720, Springfield, OH 45501, craffensperger@wittenberg.edu.
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RUS’ IN MEDIEVAL EUROPE:
A CONSIDERATION OF HISTORIOGRAPHY

Christian Raffensperger

Abstract. What is Medieval and what are the Middle Ages? Not to mention when are the
Middle Ages? These questions have been hotly debated topics for a number of years.
However, the Eastern European Middle Ages, and Rus’ in particular, have been typically left
out of those discussions. Histories of Russia, Ukraine, Poland, and Hungary (as examples)
are typically considered in silos over time rather than as part of a horizontal spectrum
across Europe. This forum response discusses the perspective of an American academic
on the state of the field of Medieval Rus’; issues of nation and nationalism in medieval
studies; as well as suggesting possibilities to move the field in a more unified (less
Russian v. Anglophone) direction. The ultimate goal would be to remove Rus’, and other
Eastern European polities, from their respective silos and make them once more, part of
Medieval Europe.
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As a preface to my discussion of these forum questions, | would like to do two things. The
first is to thank Andrey Korenevskiy for reaching out to include me in this conversation. |
am very glad that there are so many voices (as well as regions and perspectives) included
here. The second, and related item, is to note my own identity and background. While

this might seem postmodern, or too postmodern, to some | believe that it is important to
situate me in my understanding of, and approach to, the medieval past'. First of all, | am
an American, born during the late Cold War, but who came of age, and became an adult
and a scholar after the fall of the Soviet Union. Why is this important? Well, with regard

to being an American, | live in a country without a medieval past. There are no medieval
monuments anywhere to be seen, and no medieval past to defend — not to mention the
fact that many Americans are ignorant of, and uninterested in, the past in general. | do
not have a medieval context surrounding me, and thus medieval history is something for
the classroom and scholars, not for claiming or participating in discussions regarding
national identity. As for my age, | grew up without a dividing line between East and West
in Europe; there was just Europe, or occasionally old and new Europe. Thus, when | read
classic works like Dimitri Obolensky’s Byzantine Commonwealth, | was puzzled to see
modern Cold War political boundaries read back into the past, as such boundaries were
not a part of my life [Obolensky, 1971]. This shaped my conception of medieval Europe
when | did the research for, and wrote, my first monograph — Reimagining Europe: The
Place of Kievan Rus’ in the Medieval World [Raffensperger, 2012].

1) and 2) With that information as an introduction, | can move on to address some of the
questions that are part of this forum in a way that might make my background and where | am
coming from, more clear. The first two questions regarding the “Russian Middle Ages” and a
separation between the West and Russia in the middle ages are inextricably linked in my mind
and thus | will discuss them in conjunction. | would note as a starting point, that | do not see
a Russian middle ages when | look at the sources. When | read the sources | see that there
was a medieval kingdom known as Rus’, who had multiple kniazia (kings — as | will discuss
below). Though perhaps an unpopular opinion in Russia today, this is not Russia. Russia is a
modern nation that has been read back into the medieval period to take and claim space and
ideas to justify various actions and identities. Vladimir Putin's annexation of the Crimea and
proxy war in eastern Ukraine have been justified by him as based on Russia’s historic claims
to the heritage of Kievan Rus™. If we act with historically accuracy and separate Rus’ from
Russia (and from Ukraine) then we can divorce those claims of territorial annexation from any
historical legitimacy and label them as the land grab that they are.

Taking the kingdom of Rus’ then as our center, it was the territorially largest kingdom in
medieval Europe. Yet, for many, many years it has been dealt with as a separate entity from the
rest of medieval Europe. Obolensky did not create the idea of the Byzantine Commonwealth,
he only codified it. Partly because of a whole series of events from the Enlightenment

T Iexpand on this idea in an article “Reimagining Europe: An Outsider Looks at the Medieval East-West
Divide” [Raffensperger, 2018].

2 In the linked speech, Putin calls Ukraine and Russia one nation and asserts that Kiev is the mother of
Russian cities; a clear attempt to utilize medieval history to claim modern territory [Transcript].
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onward, Russia, and the past associated with it, was addressed as “East” and “other”'. In the
medieval world this linked it with Byzantium, not with “the West.” And yet, when one looks at
the historical sources it is easy to see a plethora of connections between Rus’ and the rest of
medieval Europe. There are the many marriages that were made between the ruling family of
Rus’ (the Volodimerovichi, often anachronistically referred to as the Riurikids), there are trading
connections (and not just through the Hansa in the Baltic, but through east-west land trading
routes), there are religious connections with the papacy, Poland, Scandinavia, and elsewhere?.
These webs of connections help tie Rus’ into the larger medieval European world and very
firmly make it part of medieval Europe; not “the East” or “the Other.”

Taking this idea a step further, and again basing it on Rus’, we can say that Rus’ is part of
medieval Europe throughout its history. This is another benefit of disconnecting Rus’ from
“Russia” in our understanding of the medieval past. After the dissolution of central control

of Rus’ in the twelfth century, the narrative of Russian history is that power moved to the
northeast, to Vladimir-Suzdal, and this was cemented during and after the Mongols with the
rise of Moscow. If, instead, we focus on Rus’, we can see that Kiev and its environs continued
to exist and thrive in the twelfth and early thirteenth century. Galicia and Volhynia as well, had
their own history in this period, as did Novgorod, Polotsk, and elsewhere. Those areas of Rus’
continued to maintain connections with the rest of medieval Europe. The history of Novgorod
is the most well documented, and well known in secondary sources in Anglophone literature,
but Galicia-Volhynia in particular was deeply integrated into the history of medieval Poland,
Hungary, and the Roman Empire (Byzantium)?. Ending up at this point, of seeing Rus’ (in all
of its component pieces) as part of medieval Europe, demonstrates why it is important to
establish Rus’ as our medieval base and to pay attention to terminology.

4) As noted earlier when discussing the integration of Rus’ into medieval Europe, | believe
strongly that terminology, and historically accurate terminology, is particularly important.
The linguistic turn, which has taken a while to get to medieval studies and longer to

get to Slavic studies, has been an important development in scholarship of the twenty-
first century [Surkis, 2012]. Moreover, | would suggest that to best reach the broadest
audience, we need to use understandable and broadly applicable terms. For instance,

if we are going to use “king” for the ruler of France, we should not use “kniaz" for the
ruler of Rus’, and “konungr” for the ruler of Sweden. | have written about the importance
of terminology in my Kingdom of Rus’, where | made the argument that kniaz’ should

be translated; and not as prince or as duke, but as king [Raffensperger, 2017]. This has

T The classic work on this divide is by Larry Wolff, though Paul Milliman has pushed the date back earlier in,
as yet, unpublished work [Wolff, 1994].

2 | explore all of these issues in a broad way in my “Reimagining Europe”. But | have done extensive work
as well with the marriages which can be found online at genealogy.obdurodon.org and at gis.huri.harvard.edu/
rusgen as well as in “Ties of Kinship: Genealogy and Dynastic Marriage in Kyivan Rus” [Raffensperger, 2016].

3 This was well established already in the late nineteenth and early twentieth century as can be seen in the
work of Mykhailo Hrushevsky, now translated into English for the first time [Hrushevsky, 2016]. Much modern
work has been done on this subject as well. | would point to only one excellent new book — Vitaliy Mykhaylovskiy
[Mykhaylovskiy, 2019].
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generated a great deal of discussion, but | would like to briefly outline why I think this is
the case, and perhaps recapitulate (very briefly) my rationale for making this argument.

Kniaz' has been translated for centuries into English as “prince” or “duke.” This translation
comes from the British travelers who came to Muscovy in the sixteenth century and found
a court which was presided over by a tsar’ with multiple subordinate political figures all
titled as kniazia. The British then, quite naturally, mapped this onto the monarchical system
with which they were most familiar — their own, and turned tsar’ into king or emperor and
the kniazia into dukes or princes. Later scholars were quite content to consult those early
Russian-English dictionaries and translate kniaz’ as duke or prince, rather than reevaluating
its meaning for any period earlier than the Muscovite one. This is where my work comes

in, as it became clear to me that in the medieval period, the kniaz’ of Kiev was not a prince,
but a king'. Not only was it clear to me, but it was clear to his contemporaries. In the Latin
speaking and writing world, the kniazia of Rus’ were referred to as reges. “Rex Russorum”
was one of the most common labels for the ruler of Rus’ to be found in the multiple Latin
sources which discuss Rus™. Rex, which is always translated into English as king, was not
their only choice of titles of course — as Karl Werner noted in his discussion of titles in

the Register of Pope Gregory VIl when he counts 152 lay addressees and delineates their
separate titles. In that register, the ruler of Rus’ is not princeps, dux, or anything else but rex
[Werner, 1979; The Register of Pope Gregory VII, 2002].

Why does this issue of titulature matter? Because it creates an impression in the mind of
the reader of rank, prestige and importance; but also because we are striving for historical
accuracy (as much as we can) in our presentation of the past. When Henry of Livonia
wrote about Rusian rulers in the early thirteenth century he uniformly called them “reges”.
However, when James Brundage translated Henry of Livonia into English, he kept the text
the same, translating the rulers of Rus’ as kings, but then added editorial footnotes such
as, “Vladimir was a Russian prince, not a king, as Henry calls him” [Lettus, 2003, bk. 1,

fn. 39]. This change of title, even relegated to a footnote, changes the meaning of the text,
and more so the impression that the text makes on the reader. Henry chose to use “rex”
uniformly, and by doing so, he put the rulers of Rus’ on par with other rulers in medieval
Europe. To then make a change in translating that titulature lowers the impression of

the rulers of Rus’ in the minds of modern readers, and changes how we view them, and
especially how we view them in conjunction with other rulers of medieval Europe.

As a brief final note, | would like to acknowledge that nearly the entirety of my footnotes are to
works in English. This was not done by accident. Fjodor Uspenskij and | once had a discussion
in Moscow about how there are two (at least) scholarly worlds relating to medieval Rus’ —
Anglophone and Russian. This is certainly true in the broad strokes. To take just one personal
example, in reviews of my Reimagining Europe, Russian scholars (such as Uspenskij) noted that

T There had been some discussion of this topic, especially in Ukrainian historical circles, before my work
[see, particularly: Andrusiak, Mykytiak, 1955; Soloviev, 1966].

2 Thietmar of Merseburg provides only one example — Thietmar of Merseburg [Chronical].

3 See the many examples in the Latin version [Lettus, 1874].
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it was passé and did not cite sufficient Russian scholarship; German scholars said that it did
not cite sufficient German scholarship; Ukrainian scholars were grateful that Rusian history was
getting to a wider world outside of a Russo-centric context; and American reviewers thought

it was path-breaking and should be read by all medievalists. In a nutshell, this is the academic
world we live in. This is one of the reasons why it is so important that we are talking with one
another in this forum, but even in so doing, it will be noted that the questions asked in the forum
are not ones that are being discussed much in Anglophone literature, as can be seen from some
of the responses, or lack thereof. Even if we cannot fix this scholarly divide, perhaps at least
acknowledging its existence and having such conversations is an important first step.
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